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PREFACE

(TO THIS EDITION)
This Greek-English Lexicon is a companion to the edition of the Septuagint edited by A. RAHLFS and
published by the Wiirttembergische Bibelanstalt, now Deutsche Bibelgesellschaft in Stuttgart. The present
one-volume edition combines the revised text of the first part published separately in 1992, and the slightly
reworked text of the second part published in 1996. The team of three editors remained unchanged. K.
HAUSPIE deserves a special mention. She did most of the work, assisted by two students: S. S. SCATOLINI and
I. DUBIANETSKAYA. F. VAN SEGBROECK was once more most helpful as an expert proof-reader of the final
text, and more specifically of the bibliography and of the Greek typesetting. A special word of thanks goes
out also to A. TERNIER and J. HENNION for their technical assistance, and to all those that have contributed to
the improvement of this lexicon.
Most of the revision work was concerned with the first volume. In several instances it had to be brought into
line with the second volume, often in response to the suggestions and critiques made by users of the first. The
main changes are outlined in the “INTRODUCTION”.
The announced supplement, treating the variants mentioned in the apparatuses of the critical editions, is still
in the planning stage. Samples of a second supplement, including the vocabulary of AQUILA, SYMMACHUS,
and THEODOTION, can be found in ETL 74 (1998)." A tentative version of SYMMACHUS’ special vocabulary in
the Pszalms has been published in the electronic periodical Textual Criticism, and waits for the remarks of its
users.

ETL ETL = Ephemerides theologicae lovanienses

'J. LusT, A Lexicon of Symmachus’ Translation of the Psalms, in ETL 74 (1998) 78-82.

1. LUST, A Lexicon of Symmachus’ Special Vocabulary in the Psalms, in Textual Criticism 6 (2000) at
http://rosetta.atla-certr.org/TC/TC.html.



Meanwhile, the Lexicon has been incorporated in The Bible Companion CD-ROM of the Gramcord Institute
published by Bible Companion Software, and in the Accordance CD-ROM of the same Gramcord Institute,
published by OakTree Software, Inc. An enriched German version of the hard copy is envisaged by the
German Septuagint translation project.

The completion of the present volume would not have been possible without the support of its main

sponsors: the Belgian “Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek”, and the “Onderzoeksfonds” of the K. U.
Leuven. A special word of thanks is also due to the German Bible Society and its staff who smoothly handled
any problems related to business and publication.

Leuven, July, 2001  JOHAN LUST

PREFACE

(TO THE FIRST VOLUME)
The present lexicon is a companion to the edition of the Septuagint edited by A. RAHLFS published by the
Wiirtembergische Bibelanstalt, now Deutsche Bibelgesellschaft in Stuttgart. The authors would like to thank
Dr. E.W. TUINSTRA, Translation Supervisor of the Dutch Bible Society (Nederlands Bijbelgenootschap), J.
DE WAARD, Regional Translation Coordinator of the United Bible Societies, and Dr. S. MEURER, General
Secretary of the German Bible Society (Deutsche Bibelgesellschaft), for having made this publication
possible.
In composing this lexicon we have benefited from the advice and assistance of many others. First of all we
are indebted to E. Tov (Jerusalem), R. KRAFT and J. ABERCROMBIE (Pennsylvania) who aroused our interest
in the lexicography of the Septuagint and who encouraged us to start the project supporting us with their
“Computer Assisted Tools for Septuagint Studies”. C.C. CARAGOUNIS (Lund) corrected the first print-outs
and made valuable suggestions. The much appreciated cooperation of G. CHAMBERLAIN (Washington) is
explained in the introduction. In our own university we were fortunate to have understanding collegues who
have offered constructive criticism. We are especially indebted to W. CLARYSSE of the Department of
Ancient History, a specialist in papyrology, who offered helpful advice and provided us with useful
complements to our own findings. In seminars several students assisted us with the initial efforts. Others
helped with the typing of the manuscript: especially F. VAN GERVEN, G. HAUSPIE, E. JORIS. Special mention
should be made of B. DOYLE who corrected the English, W. BOUCIQUE, and V. VANDERMEERSCH, specialists
in classical Greek and the first regular collaborators to the project, and M. VAN ROOLJ an occasional
collaborator.
The present team consists of J. LUST, Professor of Old Testament Exegesis and Septuagintal Studies in
Leuven (Belgium), E. EYNIKEL, Professor of Old Testament Exegesis in Nijmegen (The Netherlands), K.
HAUSPIE, specialist in Classical and Koine Greek, trained at the K.U. Leuven (Belgium). The team is assisted
by A. CLAES (theologian and biblicist of the K.U. Leuven) who took care of the CATSS database, and D.
D’HUYVETTERS (classicist of the K.U. Leuven) responsible for the final layout.
The research for this work was facilitated by the availability of the excellent library of the Faculty of
Theology and its helpful staff, and the library of the Departments of Classical and Oriental Studies. The
project is supported by the Faculty of Theology and the “Onderzoeksfonds” of the K.U. Leuven, the Belgian
“Nationaal Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek”, the Faculty of Theology of the K.U. Nijmegen, the
Abbey of Westmalle, and the Dutch and German Bible Societies.
Leuven, May, 1992  JOHAN LUST

PREFACE

(TO THE SECOND VOLUME)
The second and final volume of this lexicon appears four years after the first. Like the first, it is the result of
a team effort. At the end of this venture I wish to express my warmest gratitude to my assistant K. HAUSPIE
for her sustained and outstanding work. She was responsible for the research on the Greek vocabulary of the
second volume and for the coordination of the contributions of the other members of the team and of the
external advisors. Together with my colleague E. EYNIKEL and myself, she was the engine behind the project.

CATSS CATSS = Computer Assisted Tools for Septuagint Studies



Several collaborators to the first volume also made valuable contributions to the second: A. CLAES, D.
D’HUYVETTERS, B. DOYLE, G. HAUSPIE, and E. JORIS. Among the new collaborators we mention J. PHILIPS
and G. SINNAEVE. Special acknowledgement must be made of the generous efforts of our external advisors
and correctors: the experts in matters of Greek language: W. CLARYSSE, C.C. CARAGOUNIS, and F. VAN
SEGBROECK, and the specialists in Semitic languages: A. SCHOORS, M. ZIPOR, and J. COOK. With regard to
the bibliography, the notes of P.-M. BOGAERT and the careful supervision of F. VAN SEGBROECK were of a
great help.
In the introduction to the first volume we announced the publication of a separate volume listing all the verb
forms and their lemmata. Taylor’s Parsing Guide published in 1994 made this work redundant. Meanwhile
another supplement, treating the variants mentioned in the apparatuses of the critical editions, is in the
planning stage. We are also working on a lexicon of AQUILA, THEODOTION, and SYMMACHUS. The successful
completion of these additional projects largely depends on the generosity of sponsors such as those who have
supported us up to now: the “Onderzoeksfonds” of the K.U.Leuven, the Belgian “Nationaal Fonds voor
Wetenschappelijk Onderzoek”, the Abbey of Westmalle, and the German Bible Society. A special word of
thanks is due to J. LANGE, secretary to the administration of the German Bible Society, who kindly and
smoothly handled any problems related to business and publication.
Leuven, October, 1996  JOHAN LUST

INTRODUCTION '
I. IN GENERAL
A. Background and Need
Up to the present moment, the work of J.F. SCHLEUSNER, published more than a century and a half ago,
constitutes the last lexicon specifically geared to the requirements of the Septuagint (henceforth: LXX).
Reprint editions of its five impressive volumes were published in Glasgow in 1822, and in London in 1829.°
Notwithstanding these reprints, surviving copies remain rare. While SCHLEUSNER was and remains a useful
tool, it is, nevertheless, antiquated. Since its appearance, many new papyri have been discovered, the
vocabulary of which sheds new light on several terms of the LXX, and numerous lexicographical studies
have been produced which have refined our knowledge of biblical and Koine Greek. It should also be
observed that J.F. SCHLEUSNER did not produce a lexicon of biblical Greek in the strict sense of the word, but
rather a lexicon of biblical Hebrew.*
The lack of an up-to-date lexicon of the LXX was partly compensated for by the production of several good
lexica in related fields. Reference should be made to G. LAMPE’s dictionary of Patristic Greek, W. BAUER,
W.’s lexicon of the New Testament (henceforth: NT), the UBS lexicon of the NT based on semantic domains,
and MOULTON-MILLIGAN’s vocabulary illustrated from the papyri, to be complemented with PREISIGKE-
KIESSLING’s lexicon of the Greek papyri. LXX scholars may also have recourse to LIDDELL-SCOTT-JONES’
excellent comprehensive Greek dictionary.” The latter constitutes the best general source of available

3B. TAYLOR, The Analytical Lexicon to the Septuagint. A Complete Parsing Guide, Grands Rapids, MI,
1994.

! This introduction is an adapted version of the text published in volume I (1992).

LXX LXX = Septuagint

*I.F. SCHLEUSNER’s Novus thesaurus philologico criticus, sive lexicon in LXX et reliquos interpretes graecos
ac scriptores apocryphos veteris testamenti, Leipzig, 1820—1821.

3 The reprints are bound up into three volumes.

*See our contribution on J.F. SCHLEUSNER and the Lexicon of the Septuagint, in ZAW 102 (1990) 256-262.
NT NT = Novum Testamentum

>G. LAMPE, 4 Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1968; W. BAUER, Griechisch-deutsches Worterbuch zu den
Schriften des Neuen Testaments und der friihchristlichen Literatur, 6., vollig neu bearbeitete Auflage von
Kurt und Barbara Aland, Berlin, 1988, compare with A Greek-English Lexicon of the New Testament and
Other Early Christian Literature. A translation and adaptation of the fourth revised and augmented edition of
W. BAUER’s Griechisch-deutsches Worterbuch by W.F. ARNDT — F.W. GINGRICH, second edition, revised



information concerning the Greek language. Its Supplement, issued in 1968, palliates some of its deficiencies
in the area of the LXX. Nevertheless, many shortcomings remain in this particular area. They are clearly
indicated in reviews by W. BAARS and J. LEE, and in E. TOv’s 1976 report on a lexicon of the LXX.® In the
Revised Supplement by P. W. G. GLARE’ (1996) many deficiencies of the Supplement of 1968 are
corrected.”

The need for a new lexicon of LXX Greek has long been felt. In his Introduction to the OT in Greek, H.B.
SWETE mentions that as early as 1895 a Cambridge committee had drawn up a plan for a new LXX lexicon.’
A decade later, A. DEISSMANN and M. MARGOLIS independently expressed the need for such a research tool.
The latter provided us with some fine exploratory work and sample approaches related to LXX lexicography.
His major preoccupation was with the refinement of the HATCH and REDPATH concordance which, according
to him, was deficient in many respects. More recently, H. GEHMAN was asked to prepare a LXX dictionary.
The plan was abandoned, however, when he was halfway through the work on the first letter of the alphabet.
In a variety of ways, scholars like J.E. GATES, G.B. CAIRD, and G.D. KILPATRICK have been working on
various aspects of LXX lexicography. Samples of their work and their proposals were collected by R. KRAFT
in the first volume of Septuagint and Cognate Studies.

Following the initiative of its first president S. JELLICOE, the International Organisation for the Septuagint
and Cognate Studies (I0SCS), founded in 1968, agreed to sponsor a project to create a lexicon of the LXX.
The dynamic forces chosen to steer the project were R. KRAFT and E. Tov. They were convinced that the
only efficient and realistic way in which the problems of the undertaking could be approached was to
establish a computer-generated base from which the necessary work of concordancing and sorting could be
done. This resulted in the CATSS (Computer Assisted Tools for Septuagint Studies) enterprise. The lexicon
project proper, however, did not get off the ground and seems to be dormant. In the sections on LXX
lexicography in his more recent survey of studies on the LXX, E. TOV does not even mention the project any
more.'® Meanwhile, in 1989 F. REHKOPF completed a vocabulary of the LXX'' which is a simple tool
intended to help students. It offers a one-word translation of all terms occurring in the LXX edition of A.

and augmented from W. BAUER’s fifth edition, Chicago, 1979; J.H. MOULTON — G. MILLIGAN, The
Vocabulary of the Greek Testament, London, 1930; J.P. LouW — E.A. NIDA, Greek English Lexicon of the
New Testament, Based on Semantic Domains, 2 vols., New York, UBS, 1988; H.G. LIDDELL — R. SCOTT —
H.S. JONES, A Greek-English Lexicon, with a Supplement, Oxford, °1968 (= LSJ); M.A. BAILLY,
Dictionnaire Grec-Frangais, éd. rev. par L. SECHAN et P. CHANTRAINE, Paris, 1984; F. PREISIGKE — E.
KIESSLING, Worterbuch der griechischen Papyrusurkunden Band 1, Berlin, 1925; Band 2, Berlin, 1927;
Band 3, Berlin, 1931; Band 4, fasc.1-4, Marburg, 1944-1971.

SW. BAARS, Review of “The Greek English Lexicon. A Supplement”, in VT 20 (1970) 371-379 = SCS, 1, ed.
R.A. KRAFT, Missoula, MT, 1972, pp. 11-12; E. TOV, Some Remarks on a Lexicon of the Septuagint, in
BIOSCS 9 (1976) 14-46; J.A.L. LEE, A Note on Septuagint Material in the Supplement to LIDDELL and
SCOTT, in Glotta 47 (1969) 234-242; see also G.B. CAIRD, Towards a Lexicon of the Septuagint, in JTS 19
(1968) 453—-475 = SCS,1, ed. R.A. KRAFT, Missoula MT, 1972, pp. 110—132. Further supplements to LSJ
can be found in R. RENEHAN, Greek Lexicographical Notes (Hypomnemata, 45), Gottingen, 1975, and
(Hypomnemata, 74), Gottingen, 1982 (reprint of material which originally appeared in Glotta, in a series of
articles published between 1968 and 1972); see also T. DREW-BEAR, Some Greek Words, in Glotta 50 (1972)
61-96 and 182-228; S. TIGNER, Some LSJ Addenda and Corrigenda in Glotta 52 (1974) 192-206.

" Revised Supplement, ed. P.G.W. GLARE, with the assistance of A.A. THOMPSON, 1996.

K. HAUSPIE, The LXX Quotations in the Supplements of 1968 and 1996 of LSJ, in J.A.L. LEE, P.R. BURTON,
B. TAYLOR and R.E. WHITAKER (eds.), Biblical Greek Language and Lexicography: Essays in Honor of
Frederick W. Danker, Grand Rapids, MI, 2002 (forthcoming).

? Cambridge, 1900, p. 290, n.1. For the following survey, see R. KRAFT (ed.), Septuagintal Lexicography
(SCS,1), Missoula, MT, 1972.

0See e.g. Die griechischen Bibeliibersetzungen, in ANRW, vol. 20/1, Berlin, New York, 1987, p. 170.

" Septuaginta-Vokabular, Gottingen, 1989.



RAHLFS. Approximate information is added concerning the frequency of each word in the Old Testament
(henceforth: OT) and the New.

Around the same period and independently of each other, more elaborate projects were launched by G.
CHAMBERLAIN in the U.S.A., by T. MURAOKA, originally with J.A.L. LEE in Australia, and by J. LUST in
Belgium. CHAMBERLAIN’s concise dictionary was to comprise only those words that are not included in
BAUER, W.’s New Testament Lexicon. Simultaneously, we started our work on a LXX lexicon in Leuven, in
association with the CATSS project and using its computer-readable files. In 1991 G. CHAMBERLAIN decided
to join our team but after the publication of volume I in 1992, he came to the conclusion that his views on the
approach of making a lexicon and on its format were different from ours and he decided to continue working
on his project on his own. In 1996 volume II was published. In 1986, T. MURAOKA launched his pilot plan
intending to explore the concrete problems connected with LXX lexicography.'? In 1993 he published his
Lexicon of the Twelve Prophets.'” Comparisons between his approach and ours can be found in the
contributions of M. VERVENNE'* and J. LusT"”.

B. Contents

The Leuven lexicon project is associated with the CATSS project and uses its computer-readable files. With
the exception of proper names, the lexicon covers all the words in A. RAHLFS’ edition of the LXX.'® For
practical reasons, words occurring in the critical apparatus, as well as the variants attested in the critical
editions from Cambridge and Géttingen, are not systematically incorporated. They should be fully added in a
later version. Proper names are included only when they are a transliteration of Hebrew words that are

common nouns. Thus, it is noted, for instance, that Bapa in 1 Sm 9,12 stands for the Hebrew word 11123,

which means high place.

Each word is provided with morphological tagging. The grammatical abbreviations in this section are an
adaptation of those used in the CATSS files.'” See “ABBREVIATIONS. II. Morphological Codes”.

Drawing from the same CATSS files, the lexicon provides statistics informing the reader how often a word
occurs in the respective books of the Greek Bible. For this purpose we classified these books in five groups
of approximately the same size: the Torah, the Early Prophets including 1 and 2 Chronicles, the Later
Prophets, the Writings without Chronicles, and those books which do not occur in the Hebrew Bible. A sixth
figure gives the total. This classification of the books according to the Hebrew rather than the Greek canon
implies that the Hebrew names are used and not the Greek (e.g., | Sm and not 1 Kgdms, or Neh instead of
Ezr B 11-23). Since this may lead to some confusion on the part of the untrained student, we recommend the
careful use of our list of abbreviations.

These statistics should offer a double improvement on X. JACQUES, Index des mots apparentés dans la
Septante (Subsidia biblica, 1), Rome, 1972. First, X. JACQUES subdivides the Biblical books into four groups,
following their sequence in A. RAHLFS’ edition. In so doing, he mixes the Deuterocanonical books with the
Protocanonical. Most of the Deuterocanonical writings were composed in Greek, not in Hebrew. The Greek
vocabulary used in these books differs from that employed in the translation of the others. For statistical
purposes it is better to keep them apart. Secondly, while X. JACQUES indicates whether or not a given Greek
word is attested in one or more of his categories of biblical books, he fails to provide figures.

2T, MURAOKA, Towards a Septuagint Lexicon, in C. CoX (ed.), V" Congress of the IOSCS Jerusalem 1986
(SCS, 23), Atlanta, GA, 1987, pp. 255-276; id., Septuagintal Lexicography: Some General Issues, in id.
(ed.), Melbourne Symposium on Septuagint Lexicography (SCS, 28), Atlanta, GA, 1990, pp. 17-48; id.,
Hebrew Hapax Legomena and Septuagint Lexicography, in C. COX, VII" Congress of the IOSCS Leuven
1989 (SCS, 31), Atlanta, GA, 1991, pp. 205-222.

1 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint (Twelve Prophets), Leuven, 1993.

'* A Greek-English Lexicon of the Septuagint, in ETL 69 (1993) 118-124.

' Two New Lexica of the Septuagint and Related Remarks, in JNSL 19 (1993) 95-105.

' First edition: Stuttgart, 1935; several anastatic reprints.

"R.A. KRAFT, E. Tov, Computer Assisted Tools for Septuagint Studies (CATSS). Volume I, Ruth (SCS, 20),
Atlanta, GA, 1986, p. 73.



No attempt was made to separate the Deuterocanonical sections from the Protocanonical ones in books such
as Esther and Daniel, nor to distinguish between those Deuterocanonical books that are, and those that are not
based on Semitic originals.

The Lexicon further supplies up to five references to biblical texts in which a given word occurs, mostly in
the order of their appearance.

These data are followed by one or more translation equivalents rather than by a description of the meaning.
For each translation implying a new shade of meaning, a reference is given to an example. In addition to the
translation equivalent, four categories of special cases may be indicated. First, verb forms or substantival
adjective forms that deserve a special translation follow, mostly immediately, after the translation
equivalents. Second, expressions that can be labelled as classical Greek, and word combinations that are less
common or suitable in classical Greek but which are literal renderings of Hebrew idioms. Both groups are
quoted literally from A. RAHLFS. Third, passages in which the Greek text may be corrupt. These cases are
rare since A. RAHLFS mostly printed the corrected version. Fourth, passages in which the LXX differs from
the MT, having either misread the Hebrew or read it differently, or having used a slightly divergent text. In
categories two and three, the beginning of the discussion is marked with an asterisk (*) and a reference to the
biblical passage is made. Exhaustiveness is not intended at this juncture. For a more detailed explanation of
this approach, see the second part of this introduction.

When a word appears to be proper to the LXX and the literature depending on it, it is characterized as a
neologism. If it occurs in the LXX as well as in the contemporary papyri and literature (beginning with
POLYBIUS, 2™ ¢. BCE), it is also labelled as a neologism but a question mark is added. The label “neol.”
suggests then that the word in question was probably not used before the time of the composition of the
LXX. It should be noted that this suggestion is rather tentative. Indeed, we do not know exactly when the
respective books of the LXX were written. Moreover, it is hard to define the precise date of some other texts,
especially of the inscriptions. These and other factors make it difficult to determine which of the LXX words
can be classified as being neologisms with or without a question mark.

Bibliographical information is provided at the end of the treatment of each lemma. For each word,
abbreviated references are given to lexicographical bibliography, when available. The fuller references are
listed in the bibliographical list following upon the present introduction. Selections had to be made. With the
exception of some publications that are exceptionally relevant for the OT, most of the works mentioned in
TWNT are not included. Special attention has been given to authors such as G.B. CAIRD who seek to offer
systematic corrections to the treatment of the LXX in LIDDELL-SCOTT-JONES. Numerous lexicographical
contributions have been published in a number of periodicals, monographs, commentaries and volumes of
collective essays. Our bibliographical list may help to rescue some of them from oblivion. Its compilation has
been made possible thanks to the help of P.-M. BOGAERT."®

Finally, compound verbs are referred to under the simple form, but they are dealt with separately. When the
simple form is not used in the LXX, it is listed without translation and without statistics, but with its prefixes.
This should make it easier for the user to find etymologically connected verb clusters. Verbs of which the
simple form does not exist are preceded by a hyphen (-) representing the prefix.

According to the original planning, the Lexicon was to be complemented with a separate volume listing all
the verb forms and their lemmata, as a help for beginners trying to determine under which lemma they should
look for the translation of a difficult form. The work of B. TAYLOR has in the meantime rendered the
production of such a supplement superfluous.'’

C. Methods and Justification

MT MT = Masoretic text

'8 P M. BOGAERT graciously provided us with a copy of his valuable card index. Use was also made of E.
Tov, Lexical and Grammatical Studies on the Language of the Septuagint, Jerusalem, 1975 (internal
publication). We added our own findings to the provided data.

¥ B. TAYLOR, The Analytical Lexicon to the Septuagint. A Complete Parsing Guide, Grand Rapids, MI,
1994.



The composition of a lexicon implies that several choices must be made, especially concerning the method to
be followed. For practical reasons we have opted in favour of a dictionary offering translation equivalents
rather than descriptions of meanings. It was decided also to present the lemmata according to their
alphabetical order rather than to group them according to their meaning. This may not be the best approach
for the composition of a more complete and final lexicon of the LXX. In the case of a more succinct lexicon,
however, the arrangement adopted allows the user easier access to the meanings of the words found in the
biblical text. In addition, without this approach, the realisation of the project within reasonable time limits
and with restricted resources would have been impossible.

The limitation of the scope of the lexicon, covering the vocabulary of the LXX in A. RAHLFS’ edition, was
again guided by practical considerations. Together with E. Tov, we are convinced that the choice is
justifiable.?’ It certainly offers the advantage of a clear demarcation. Moreover, its computerised form
facilitates the generation of statistical data and results in a project that is of a reasonable size. In future
editions, the vocabulary should be enriched with the variants attested in the manuscripts of the LXX.

The question of the inclusion of the vocabulary of AQUILA, SYMMACHUS, and THEODOTION is more
complicated.”' First of all, it should be noted that they do not belong to the canon of the LXX. Furthermore, it
is not always easy to define which words belong to the “Three”. It is also difficult to provide an adequate
lexicographical description of the words used by AQUILA and kaiye-THEODOTION since these two revisers did
not intend to give a translation in the traditional sense of the word.?

The translation equivalents offered for each Greek word have resulted from the work done by an expert in
classical and Koine Greek. Throughout our work, we have been particularly careful not to assign a Greek
word all too quickly the meaning of its Hebrew counterpart, which was often J.F. SCHLEUSNER’s procedure.
As arule, each occurrence of a word has been looked at in its immediate context with the help of the
HaTCHand REDPATH concordance and the text of A. RAHLFS’ edition.”> The work of LIDDELL-SCOTT-JONES
has frequently served as our immediate guide, even though, occasionally, we have had to update its slightly
archaic English. Special mention must be made of the frequently overlooked Supplement to the Lexicon of
LIDDELL-SCOTT-JONES, first published in 1968. With the help of W. BAARS’ review [V'T 20 (1970) 371-379]
we checked all the entries in the Supplement that give additional information about the use of a particular
word in the LXX. The entries in question are to be found at the end of the treatment of the respective
lemmata. The Revised Supplement, edited by P.G.W. GLARE (1996), has also been taken into account. In as
far as possible, many cases have also been checked up against the Greek-Spanish lexicon of ADRADOS
(presently covering all lemmata up to d1dvuyog). For full references, see the general bibliography in the
present volume. Special attention has been given to works providing information about the papyri, such as
the lexicon of PREISIGKE-KIESSLING, J.A.L. LEE’s standard work on the Pentateuch, and G.H.R. HORSLEY’s
and S.R. LLEWELYN’s studies.”* This procedure has been strictly observed in the treatment of words that do
not occur in the NT. Exceptions have been made for some very common words that are also attested in the
NT, such as 0d¢. In these cases the lemma was construed with the help of BAUER, W.’s lexicon and the other
lexica listed above.”

Special cases were detected while checking the words in their context and with the help of the existing tools.
They were divided into the four categories mentioned above. Much attention has been given to the instances
in which the Greek seemed to differ from the Hebrew of the Masoretic Text (henceforth: MT). LXX Greek is
first of all translation Greek. A lexicon of the LXX, therefore, should refer to the Semitic original, at least in
those cases where the deviations between a Greek word and its Semitic equivalent can be explained at the

*YE. Tov, Some Thoughts on a Lexicon of the LXX, in BIOSCS 9 (1976) 25-26.30-33.

I See the Preface to volume II and to the present one-volume edition.

g, Tov, The Septuagint Translation of Jeremiah and Baruch (HSM, 8), Missoula, MT, 1976, p. 31.

2 E. HATCH — H.A. REDPATH, A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of the Old
Testament, Oxford, 1897.

VT VT = Vetus Testamentum

**See note 5, as well as the bibliographical list.

> See note 4.



level of morphemes, but also when the Greek words are incomprehensible because they are transliterations or
because they have adopted the meaning of the underlying Hebrew or Aramaic words. A more detailed
justification of this procedure can be found in the next chapter of this introduction entitled: “INTRODUCTION,
II. Translation Greek”.

The treatment of the cases in question is largely based on a series of commentaries with good philological
notes. The volumes that were consulted most frequently are listed in the section entitled “Bibliography. II.
Commentaries”. Only rarely has an explicit reference to one of them been given in situ. The same can be said
of most of the lexica, such as J.F. SCHLEUSNER’s Thesaurus and MM. References have been made
systematically to TWNT and NIDNTT when these works appear to provide more or less substantial
information on the use of a word in the OT.

D. Revision and Systematization

In addition to the general revision work that went into the production of this one-volume edition, the whole
lexicon had to be made uniform. The first volume had to be systematically adjusted to the methodological
principles used for the second.

- Following the policy of LSJ, the lemmata of verbs are listed in their active voice ending, even in those cases
where the LXX uses only their passive or medial forms.

- Some extra information is at times given between brackets (e. g. particular context, grammatical usage,
explanation of the term, etc.) with a view to helping translation.

- In order to introduce more clarity into the data following the lemmata, certain subdivisions have been made.
The first type of subdivision concerns the voice of verbs. In this case, their translation equivalents have been
grouped together under the headings: A (active voice), M (medial voice) and/or P (passive voice). The
second type concerns meaning, especially in the case of those lemmata that require a lengthier treatment. E.g.
sub €€aipw, while the first paragraph offers the literal meaning of the verb, i. e. “fo lift up ”, the other
paragraphs show that the verb is also used metaphorically meaning “fo extol/ > (in a positive sense) and “to
make high-flower, to make stilted ” (in a negative sense).

E. The Target Group

In view of the lack of a contemporary lexicon of the LXX, the present work is aimed at a large group of
scholars in many disciplines: students and specialists in the OT and more particularly in the LXX, the NT,
Intertestamental Literature, Patristics, Jewish Hellenism, and Greek linguistics. Its limited scope and its
practical features make it more directly useful for students in these fields. Furthermore, its treatment of
special cases as well as its bibliography should be of interest to more advanced scholars. The ideal user of the
lexicon should have some knowledge of both Greek and Hebrew in order to understand the compact
presentations of the cases in which the Greek differs or seems to differ from the Hebrew of the MT.

II. TRANSLATION GREEK

When preparing a lexicon of the LXX, one is faced with several basic questions related to the fact that most
of the books of the LXX are translations. This lexicon is supposed to give the meaning, i.e. the English
translation equivalents, of the words used in the LXX. However, which meaning should be given, the one
intended by the translator or the one understood by the readers for whom it was intended? Is reference to be
made to the underlying Hebrew or Aramaic, or is the search for meaning to be confined to the Greek? These
questions are interrelated and connected with the special character of “Septuagint Greek™.

A. The Greek of the Septuagint

1. Which Type of Greek?

MM MM = The Vocabulary of the Greek Testament (— MOULTON 1914)

TWNT TWNT = Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament (— KITTEL)

NIDNTT NIDNTT = The New Intern. Diction. of New Testament Theology (— C. BROWN)
LSJ LSJ = Liddell-Scott-Jones (— LIDDELL)



An impressive series of recent publications tries to define the special character of the Greek of the LXX.*
Most of the authors are agreed that it reflects the Koine language and not a Jewish-Greek dialect nor a
supernatural “language of the Holy Spirit”. The argumentation of J.A.L. LEE appears to be particularly
convincing. He and many others are the spiritual inheritors of the thoughts and views of G.A. DEISSMANN"’
who drew attention to the correspondences between the vocabulary of the papyri and that of biblical Greek. It
should not be forgotten, however, that DEISSMANN’s attention was focused on the Greek of the NT.
Nevertheless, when he dealt with the LXX he did not fail to notice the Semitic influence which is naturally
most pronounced in those books that were not originally written in Greek but translated from a Hebrew or
Aramaic original. When we discuss the nature of “Septuagint Greek™ and “translation Greek™ in the
following pages we shall refer to the typical characteristics of the Greek used in the given category of books.
Although it may be based on it, LXX Greek cannot simply be characterized as Koine Greek. It is first of all
translation Greek.”® This is most obvious at the level of syntax and style. The order of the words in the
translation most often closely sticks to that of the Hebrew original. In fact, in many passages, the Hebrew and
the Greek can be put in parallel columns, word by word.*® The result is that the syntax of the LXX is Hebrew
rather than Greek.*® No classical author and hardly any author using Koine Greek would have written
sentences the way they are composed in the first Bible translation. The translators obviously paid more
attention to the Semitic source language than to the Greek target language. They did not try to create an
artistic Greek literary composition, but chose to stay as closely as possible with the Semitic original. This led
to what is usually called “Hebraisms” or “Semitisms”, which might be better referred to as
“translationisms”.”!

Of course, these remarks do not apply equally to all parts of the LXX. The first Bible translation displays a
great variety in style and vocabulary and in the translation technique adopted. The typical traits of translation
Greek are to be found especially in those books that are translated in a literal way.

2. Translation Greek and Vocabulary

S, OLOFSSON, The LXX Version. A Guide to the Translation Technique of the Septuagint (CB. OT, 30),
Stockholm, 1990, pp. 33-36; M. HARL, G. DORIVAL, O. MUNNICH e.a., La Bible grecque des Septante
(Initiations au christianisme ancien), Paris, Cerf, 1988, pp. 233-241; E. Tov, Die griechischen
Bibeliibersetzungen, in ANRW 11,20,1 (1987) 121-189, esp. 151-152; G.H.R. HORSLEY, Divergent Views on
the nature of the Greek of the Bible, in Biblica 65 (1984) 393—403; J.A.L. LEE, 4 Lexical Study of the
Septuagint Version of the Pentateuch (SCS,14), Chico, CA, 1983, pp. 11-30; M. SILVA, Bilingualism and the
Character of Palestinian Greek, in Biblica 61 (1980) 198-219 with a discussion of the views of J. VERGOTE,
Grec biblique, in Dictionnaire de la Bible. Supplément 3 (1938) 1321-1396; C. RABIN, The Translation
Process and the Character of the Septuagint, in Textus 6 (1968) 1-26.

7 G.A. DEISSMANN, Biblische Studien. Beitriige, zumeist aus den Papyri und Inschriften, zur Geschichte der
Sprache, des Schrifttums und der Religion des hellenistischen Judentums und des Urchristentums, Marburg,
1895, and Neue Bibelstudien. Sprachgeschichtliche Beitrige, zumeist aus den Papyri und Inschriften zur
Erklirung des Neuen Testaments, Marburg, 1897.

*E. Tov 1987, 151; R. SOLLAMO, Renderings of Hebrew Semiprepositions in the Septuagint (Annales
Academiae Scientiarum Fennicae, Dissertationes Humanarum Litterarum, 19), Helsinki, 1979, pp. 6-8; R.A.
*MARTIN, Some Syntactical Criteria of Translation Greek, in VT 10 (1960) 295-310, and Syntactical
Evidence of Semitic Sources in Greek Documents (SCS, 3), Missoula, MT, 1974.

** This is demonstrated very clearly in the CATSS computer-readable aligned Hebrew and Greek Bible. See
E. Tov, A4 Computerized Data Base for Septuagint Studies. The Parallel Aligned Text of the Greek and
Hebrew Bible (Computer Assisted Tools for Septuagint Studies (CATSS) 2), Stellenbosch, 1986.

3% At the beginning of the first chapter of his Verbal Syntax in the Greek Pentateuch. Natural Greek Usage
and Hebrew Interference, Oxford, University Press, 2001, p. 1, T.V. EVANS quotes this paragraph and then
misinterprets my words, making me “assert generally that LXX syntax equals Hebrew syntax”. In another
contribution I will provide a more substantial refutation of his allegations.

'For a good classification of these “Hebraisms”, see SOLLAMO 1979, 6-7.



Although less blatant, the translation character of the Greek of the LXX can also be detected at the level of its
vocabulary. Admittedly, the translators appear most often to have carefully selected Greek terms, the
semantic range of which more or less covered that of the Hebrew equivalent(s). They did not coin a new
dialect nor did they use a Jewish-Greek jargon. Pure neologisms are not abundant. When some terms of the
LXX seem to be rarely, if ever, used in classical Greek, they are often attested in the Koine language of the
papyri. Sometimes the translators had problems finding an adequate equivalent. In several instances they
appear to have forged new words. For this purpose they often added prefixes to existing words, or they
simply transliterated the Hebrew. On other occasions they chose a purely mechanical translation, or a
“translation of embarrassment” using a colourless Greek word, such as didotnua, when rendering a variety
of technical Hebrew expressions.*

For some Hebrew words, the translators employed a stereotyped Greek equivalent, disregarding the context

and semantic nuances. Thus, D9V was translated as a rule by €ipnvn, although the semantic field covered

by the Greek word does not coincide with that of the Hebrew. It is well known that this led to Greek
sentences which must have been hard to understand for native Greek speakers, e.g. when David speaks of the
elprivnv 100 ToAépov (the peace of the war) in 2 Sam 11,7.%

This leads us to another observation that is usually overlooked in this context. If one accepts that the Greek
of the LXX is translation Greek, then one must also admit that the deviations between the Hebrew and the
Greek are remarkable. Considering that the translators tried to render the Semitic text as faithfully as
possible, one is obliged to explain why their translation deviates from it whenever it does. These differences
may actually have been occasioned by a series of facts. We confine ourselves here, however, to the level of
the vocabulary. The translators may have worked with a Vorlage which differed from the MT. Alternatively,
they may have misunderstood the Hebrew, or understood it in a way differing from that of the Masoretes. For
instance, the identification of the root of some Hebrew word forms may have caused problems. One should
not forget that the translators worked with unvocalized texts and that, in fact, the Masoretes, likewise, had to
deal with similar difficulties. The Masoretic solution is not necessarily the best. Other differences between
the Greek and the Hebrew may have been caused by the translator’s tendency to adapt the text to his public
and their cultural environment. It may also have been the case that he may have wished to bring in his own
theological views or that the Greek may have been corrupted in the process of copying.

What implications does this have for the public using the translation? Were they aware of the translation
character of its Greek and of its deviations from the original?

3. The Public and Their Language™

We do not know much about the public for which the translation was created. If one believes the letter of
ARISTEAS, the Greek Pentateuch was made by Palestinian Jews for a scholarly purpose: for the library of the
Ptolemaic king. As a matter of fact, however, it was probably made for the Jews living in Egypt in the 39
BCE. Which language did they speak and write? The papyri suggest that they used the Greek of the Koine
type. Some may have had a certain knowledge of Hebrew or Aramaic or both.*® The translation may have
helped them in their understanding of the Scriptures written in Hebrew and Aramaic.

There is a reasonable chance, however, that most of the early users read the LXX as a Greek text, without
any knowledge of the Hebrew original. This is certainly the case when one turns to the members of the early
Christian church for whom the LXX became their canonical writings.

32 Thus in the final vision of Ezekiel the translator uses didotnua when translating several architectural terms,
see Ez41,6.8;42,5.12.13; 45,2; 48,15.17, see also W. ZIMMERLI, Ezechiel, 11, 25-48 (BKAT, 13/2),
Neukirchen Vluyn, 1969, 1030, compare M. FLASHAR, Exegetische Studien zum LXX-Psalter, in ZAW 32
(1912) 94-95 and RABIN 1968, 23-24.

> See Tov 1987, 151.

34 See especially HARL 1988, 224-228 and OLOFSSON 1990, 36-39.

3> About the question of bilingualism, see VERGOTE 1945 and SILVA 1980.



The LXX was also used by the Jews in Palestine. The scrolls found in Qumran are a conclusive witness to
this. They appear to have read the LXX in the light of the Hebrew text and revised it accordingly.*®

Some people maintain that the Jews in Egypt spoke a Jewish-Greek jargon. The evidence is usually taken
from the LXX. We already suggested that no proof can be found for this. One of the strongest arguments
against the existence of a Jewish-Greek dialect and its current use is the fluent Greek found in the originally
Greek writings of the Bible. The Jews who wrote these books and who probably lived in Egypt, do not seem
to have been influenced by a special Jewish-Greek dialect nor by a Hebraizing style or vocabulary.

When we study the Greek Bible, we are an entirely new public. Do we have to search for its meaning with
the eyes and ears of 3" c. BCE Jews in Egypt, or in Palestine, or of the early Christians? Do we have to try to
find out what the translator meant or should we read the Greek Bible as a timeless literary work in its own
right, disregarding the author and its original public?

One possibility does not necessarily exclude the others. It may be interesting at first to try to trace the
intentions of the translator, comparing his Greek version with the Hebrew text,’” and then to study the
interpretation given by the early Christian authors.”® In a further step one may approach the LXX from the
point of view of the Jews in Palestine or in Egypt in the early Christian era and in the period immediately
before it, comparing the Greek translation with the Targumim and the rabbinic interpretations of the
Scriptures.” Alternatively one may read the Greek Bible as a classicist, noting the parallels and differences
with classical Greek authors. All these approaches can be labelled as diachronic. Alongside with or in
contradiction to these options one may prefer a synchronic reading. This possibility is much favoured in the
realm of the study of the Hebrew Bible and its modern translations which are read as artistic compositions
with rhetorical critical or structuralistic or wholistic or similar methods. Why would it not be possible to do
the same with the LXX?

4. The Septuagint, a Literary Work?

There is a tendency nowadays to take the LXX more seriously than before.*” This does not necessarily mean,
however, that scholars who support this tendency defend the LXX as a literary work in its own right. They
first of all react against those who tend to use it as “a grab-bag for conjectures and for rewriting the MT”.*' In
many instances, the LXX constitutes the earliest commentary on the Hebrew Scriptures. Moreover, it
contains the canonical Scriptures of the early Christian church. Whether it can or should be considered as a
literary work which should be studied without reference to its historical situation, is a different question.** Its

*See D. BARTHELEMY, Les devanciers d’Aquila (SVT, 10), Leiden, 1963 and E. Tov, The Greek Minor
Scroll from Nahal Hever (DJD, 8), Oxford, 1990, esp. pp. 103—106.

37 In this process one must to be aware of the fact that the Hebrew of the MT is not necessarily the Hebrew
text the translator worked with.

¥ See M. HARL, Traduire la Septante en francais: pourquoi et comment? in Lalies 3 (1984) 83-93 and HARL
1988, 8-14.269-320.

¥ See M.A. ZIPOR, Notes sur les chapitres XIX B XXII du Lévitique dans la Bible d’Alexandrie, in ETL 67
(1991) 328-337.

Y HARL 1988, 259; C. Cox, Methodological Issues in the Exegesis of LXX Job, in C. COX (ed.), v
Congress of the IOSCS Jerusalem 1986 (SCS, 23), Atlanta, GA, 1987, pp. 79—89; J.W. WEVERS, 4n
Apologia for Septuagint Studies, in BIOSCS 18 (1985) 16-38; A. PIETERSMA, Septuagint Research: A Plea
for a Return to Basic Issues, in VT 35 (1985) 296-311; T. MURAOKA, Hosea IV in the Septuagint Version, in
AJBI 9 (1983) 24-64; id., Hosea V in the Septuagint Version, in Abr-Nahrain 24 (1986) 120-138; id.,
Introduction by the Editor, in Melbourne Symposium on Septuagint Lexicography (SCS, 28), Atlanta, GA,
1990, pp. 7-14; J. COSTE, Le texte grec d’Isaie XXV,1-5, in RB 61 (1954) 36-66.

* WEVERS 1985, 38; compare with PIETERSMA 1985, 297, who reacts in a similar way and states that the
primary aim of LXX research is the recovery of the Old Greek text.

*2 The strongest advocate of this approach seems to be C. Cox. See Cox 1987, 79-89 and his paper read at
the IOSCS congress Leuven 1989. T. MURAOKA also strongly affirms that the Septuagint should be studied
as an independent work in its own right. He immediately adds, however: “of course with constant reference
to the original work” (MURAOKA 1982, 25).



artistic value differs from book to book. In many cases it has its own message. The special characteristics of
that message are most clearly pronounced in those books which were translated in a rather free way, such as
Isaiah, and in books that were originally written in Greek. Studies of the LXX as an independent literary
work are not numerous. For [saiah, reference can be made to J. COSTE’s study of Is 25,1-5, for Hosea to those
of T. MURAOKA, and for Job to those of C. Cox.* Both J. COSTE and T. MURAOKA admit, however, that the
specificity of the contents of the LXX is best recognized in comparison with the MT. In practice this means
that, even when the LXX is studied for its own sake, it still should not be forgotten that it is for the most part
a translation.

B. The Lexicon and the Meanings of the Greek Words of the Septuagint

Armed with these considerations on the specific character of the Septuagint and its translation Greek, we now
return to our questions about the typical features of a lexicon intended as a tool for the study of that work. A
good guide for such thoughts is offered by the proceedings of the symposium on LXX Lexicography held in
Melbourne.*

It is surprising that several leading authorities, who seem to accept that a lexicon of the LXX should first of
all give the meaning intended by the translator, nevertheless hold that it should not, or rarely, refer to the
Semitic text. Let us have a closer look at the problem.

If one decides that such a lexicon is to render the meaning of the words as they were read and understood by
a public that had no knowledge whatsoever of the Semitic text underlying the Greek, perhaps no reference
should be made to the Hebrew. However, if one opts for the other approach which seeks for the meaning
intended by the translator, then this view can hardly be adopted. Indeed, the translator appears initially to
have wished to render his Vorlage as faithfully as possible. He wanted his translation to communicate the
same message as that intended by the original text. When deviations occur, it seems reasonable that they
should be indicated in the lexicon.

That does not mean that the lexicon should follow the example of its illustrious predecessor composed by J.F.
SCHLEUSNER, or his source, the Novus thesaurus philologicus of J. BIEL.* These works are Hebrew rather
than Greek lexica. First of all, attention is to be given to the meaning of the Greek word in its context. When
deviations from the Hebrew occur, however, and when these can be explained at the level of the morpheme,
this should be noted. We have opted for a non-directive indication, showing how the deviations could be
explained, but not pointing at the party responsible for them. For instance, when a metathesis appears to have

occurred between a T and a 7, this is indicated without saying which direction the metathesis should be read.

A distinction can be made between several types of cases. Before attempting a summary, however, it should
be noted that the distinctions between them are sometimes rather artificial, and that several types may occur
simultaneously.

1. In a first series of cases, the translator appears to have read the same unvocalized word or morpheme in his
Vorlage which we can find in our printed Hebrew Bibles, although he gave it an interpretation differing from
that found in the vocalized MT.

1.a. He had to identify the root from which a noun or verb was derived. Thus when he found 87" he had to

decide whether this form came from the verb X7 (7o fear) or from N7 (fo see). Many of these cases were

caused by verb forms derived from weak verbs, the root of which was hard to identify in an unvocalized text.
Often only two consonants must have been easily recognisable. The editors of the MT and the LXX
translators made a different guess at the third consonant. In this rubric we may place the so-called
etymologising renderings.*®
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See note 12.
T, MURAOKA (ed). Melbourne Symposium on Septuagint Lexicography (SCS, 28), Atlanta, GA, Scholars,
1990.
* See our contribution on J.F. SCHLEUSNER and the Lexicon of the Septuagint, in ZAW 102 (1990) 256-262.
*Tov 1987, 138.



1.b. The translator also had to decide how the morpheme was composed. Indeed, in some cases, prefixes and
suffixes were confused with parts of the root or of the main word, e.g. in Nah 2,2, the LXX has ék OAiewc,

which would refer back to the Hebrew 118/ (from affliction), whereas the MT reads T VIR (fortification).

1.c. Similarly, the translator had to decide how the words were split. In the handwritten texts, the blanks
between the respective words were not always equally clear. One or more letters which are written in the MT
at the end of a word are reflected in the translation as belonging to the beginning of the following word, or
vice versa.*’ An example may be found in Gn 49,19-20, where the translator read the Hebrew mem as a
suffix at the end of the last word of verse 19, whereas the MT understood it as a prefix at the beginning of the
first word of a new verse. The LXX has “... a0t@v katd m0d4¢. Aonp ...”, which means “... their heel.

Asher ...” (TR NAPY), while the MT reads: TWRND 2APY (“... heel. Of Asher ...”).

1.d. Even when the translator read the same vocalisation as the redactor or copyist of MT, he had to decide
which semantic interpretation he wished to give to each word. Some words had a wide range of meanings
which could hardly be covered by one and the same Greek equivalent. Of course, the context could help him.
In some cases, however, he seems to have understood the context in a different way from that found in the
MT. This could lead to the choice of a translation which does not agree with the MT. We may refer to Jer 2,36

where to0 devtepdoat (to repeat) is a correct translation of the Hebrew infinitive NIIWY taken out of its

context. There is another meaning of the same word that fits the context of the MT much better, i.e. fo change
(one’s ways). It is often difficult to decide whether or not these cases should be included among the
lexicographical differences between the LXX and the MT.

2. In a second series of cases, the translator may have read or heard a morpheme that slightly differed from
that in the unvocalized MT.*® This may be due to a mistake. It is not always clear to whom the mistake is to
be attributed. It may have been caused by the translator or by a copyist of the Hebrew text. Some instances
may not have to be evaluated as mistakes but rather as interpretative changes caused by the translator or by
the redactor of the Semitic version he was working with.

2.a. One or more Hebrew characters could easily be interchanged in the copying or in the reading process.*

The classical example is that of the confusion between T and 7. This explains why the MT in Ez 17,7
mentions one eagle TTIR W1 whereas the LXX has detdc £tepog (MR W)Y
2.b. In a similar way, a metathesis could occur. This seems to have happened in Jb 36,15 where 5HP (to set

free, MT) and Pﬂz7 (to afflict, LXX) were confused.

2.c. Matres lectionis could be added or dropped, which could lead to different vocalizations and
interpretations.
Several of these phenomena could occur simultaneously in the same word or context. For an example we

may refer to Nah 2,12: to0 eloeA0eiv (R12/ :7, to go) for MT ) (lion). Whereas the MT read one word, the

translator split it into a prefix and a verb. Moreover, he seems to have read a 1 (vaw) where the MT has a?
(yod). Another example is to be found in Hos 11,4. The end of the verse is perhaps most illustrative. The
LXX has: duvricopat adt® corresponding to the Hebrew: H z731&, in which the verb is derived from 92".

The meaning is: I shall prevail over him. The MT, however, has: R B’:nx, deriving the same verb from

" Tov 1981, 175.

* For a good survey, see E. Tov, The Text-critical Use of the Septuagint in Biblical Research (JBS, 3),
Jerusalem, 1981, pp. 195-205, and Interchanges of Consonants between the TM and the Vorlage of the
Septuagint, in F'S S. Talmon, Winona Lake, IN, 1990.

¥ A good survey is given in Tov 1981, 195-212.

*% Another well known example can be seen in Gn 22,13 where the LXX reads kp10¢ i¢ TR 9% one ram
for MT IR DR @ ram behind (him).



5IR and splitting the expression over two sentences. In translation this can be rendered as follows: / fed.

Not ... In this case the words and even the sentences are split differently in the MT and in the Greek.
Moreover, the MT seems to have read one more mater lectionis than the LXX. The translator appears also to
have interpreted the words differently.

3. A third series of differences may have resulted from internal Greek corruptions. One Greek word was
replaced by another similar word through metathesis, or through the confusion of characters, or through some
other mechanism. Often the corruption led to a deviation from the Hebrew. In a lexicon based on the edition
of A. RAHLFS, examples of this kind will be rare. Indeed, in his eclectic text, A. RAHLFS frequently corrected
the Greek. Nevertheless, the examples are not altogether absent. Thus, in 2 Chr 30,8 36te 86&av (give glory)

probably originally read déte 8e€i1dv as a translation of Hebrew T 1IN (give a hand, yield yourselves). A
similar case can be found in the older Greek manuscripts of Is 62,8 reading kata tfig 86&ng avtod (for his
glory) for the Hebrew 11132 (by his right hand). In this case, however, both A. RAHLFS and J. ZIEGLER

prefer the version of the hexaplaric manuscripts which corrected the text towards the MT and read kata tfig
de&1a¢ (by his right hand).

4. Not only the differences should be noted. Incomprehensible Greek words which are in fact transliterations
must also be pointed out. Thus, yapic = Wl (crystal) in Jb 28,18. Moreover, in several instances, a well-

known Greek word does not seem to make sense in its context. A comparison with the Hebrew or Aramaic
reveals that the translator used a stereotype rendering of the Semitic equivalent. The semantic range of that
equivalent was either larger than or simply did not completely coincide with the chosen Greek term. E. Tov
has treated these instances in a balanced way.’' They should where possible be mentioned in the lexicon. In
our succinct version we often simply give the meaning of the Hebrew and refer to the literature dealing with
the case.

Furthermore, we observe that in order to render the Hebrew the translators sometimes created new
expressions.”> These neologisms were often derived from existing words, e.g. &Batéw from &Batog.
Information concerning these neologisms certainly has its proper place in a lexicon of LXX Greek. However,
it is not always easy to reach certainty in these matters. A word which may seem to be a neologism in the
LXX may actually be attested in the Koine Greek of earlier papyri.”® In the present lexicon we indicate the
neologisms without trying to be exhaustive. It is more important, however, that an adequate translation
equivalent or interpretation is given. Similar problems exist in the area of “Semitisms” or “translationisms”.
They are not always easy to identify unambiguously. Moreover, they are more current at the level of syntax
and expressions than at the level of individual words. We have already dealt briefly with these phenomena
above. In our lexicon some of the most pregnant examples are indicated as Greek expressions giving a literal
rendition of the Hebrew. This is done, for example, by the abbreviation “semit.”, or by means of a reference

to the Hebrew, e.g. Bavdtw anobaveicOe for MT NIAN NI you shall surely die Gn 2,17.

C. Conclusion

“Septuagint Greek” is first of all translation Greek. Any lexicon of the LXX should, therefore, refer to the
Semitic original, at least in those cases where the deviations between a Greek word and its Semitic equivalent
can be explained at the level of the morphemes, but also when the Greek words as such are incomprehensible
because they are transliterations or because they adopted the meaning of the underlying Hebrew or Aramaic.

°'E. Tov, Greek Words and Hebrew Meanings, in T. MURAOKA (ed.), Melbourne Symposium on Septuagint
Lexicography (SCS, 28), Atlanta, GA, 1990, pp. 83—126.

>? Lists of such words can be found in H. ST. J. THACKERAY, A Grammar of the Old Testament Greek
according to the Septuagint, Cambridge, 1909, pp. 104-105.299, and more extensively in H. SWETE, An
Introduction to the Old Testament in Greek, Cambridge, 1900, pp. 452—453. See also J.A.L. LEE 1983, 50—
52.85-117, and LSJ passim.

3 See O. MONTEVECCHI, La Papirologia, Turino, 1973, and the warnings of J.A.L. LEE 1983, 32-50. For the
distinction between the labels “neol.” and “neol.?”, see the first part of this introduction.



It may also be useful to note neologisms and expressions which can be labelled as “translationisms” or
“Semitisms”.
JOHAN LUST
Layout
The layout can best be explained with some examples:
Gpma€,-ayog” A 1-0-0-0-0=1

Gn 49,27

robbing, rapacious

— NIDNTT

devtepoloyéw  V 0-0-0-0-1=1
2 Mc 13,22

to speak a second time; neol.

Eaipo’  V 59-58-61-12-36=226

Gn 29,1; 35,5; 41,44; 49,33; Ex 13,20

to lift up [t1] Gn 29,1; to lift up out [tiva &mé tivog] Ex 15,22; id. [twva €x tivog] Dt 17,7; to break off camp,
to strike camp (in mil. sense) Ex 13,20

to extol [T1] Sir 37,7

to make high-flower, to make stilted [t1] Dt 16,19

g€apovov ai napepPolat the camps will move Nm 10,5; nvebua €€aipov storm Ez 1,4

*Ez 20,39 £€dpate put away-172Y for MT 1T2Y serve; *Na 1,2 é€aipwv he cuts off, he removes-9011 2 for

MT 0 he is angry

Cf. LE BOULLUEC 1989 167.292-293; MURAOKA 1990b, 31-32

0éa,-a¢  N1F 0-0-2-0-0=2

Is 2,16; 27,11

sight Is 2,16

*Is 27,11 ano 0éag from (that) sight—ﬂu‘lﬂ/fl‘? for MT DIRN making a fire

ouvdyw' 'V 50-87-105-65-70=377

Gn 1,9(bis); 6,21; 29,3.7

A: to bring together, to gather [Tiva] Gn 29,22; to gather, to assemble (a council) [tiva] Ex 3,16; to gather
(anim.) [tiva] Gn 29,3; id. [t1] Gn 1,9; to glean [t1] Ru 2,2; to collect (money) [t1] 2 Kgs 22,4; to gather, to
pick up [twva] Dt 30,3; to receive, to invite, to take care of [tiva] Mi 4,6; to lead sb (to marry her) [Tiva] 2
Sm 11,27, see also Jgs 19,18; to lead into one’s house, to take care of (anim.) [Tiva] Dt 22,2

M/P: to assemble, to gather Gn 49,1; to be wrapped together (of tow) Sir 21,9

" Used in the New Testament

A A = adjective

1 Word occurrences in the Torah

0 Word occurrences in the Early Prophets (including 1 and 2 Chronicles)

0 Word occurrences in the Later Prophets

0 Word occurrences in the Writings (excluding 1 and 2 Chronicles)

0 Word occurrences in the books which do not occur in the Hebrew Bible

1 Total word occurrences

V V =verb

* The asterisk (*) indicates that the following case deals with a passage in which the Greek differs from the
Hebrew and in which the difference can be explained on the level of the writing, reading, or hearing of the
Hebrew word, or as an error in the transmission of the Greek text.

N N =noun

1 1 = first declension

F F = feminine



ouvayovrtat €ig TOAepov they gather for war, they are drafted for war 1 Sm 13,5; cuvrixOnoav €’ €ue
uaotiyeg I was thoroughly lashed Ps 34(35),15; cuvayaye TG X€lpag oov withdraw your hands 1 Sm 14,19;
€v VEOTNTL OV cuvayeioxag, kal mdg av eUpoig v TQ yNpQ cov; if you have not gathered in your youth, how
will you find anything in your old age? Sir 25,3; cuvaxOnon €ig TOv tdgov cov you will be gathered to your
grave, you will be burried 2 Kgs 22,20

*Dn"** 12,12 kai ouvd€et and he shall collect corr.? cuvdper for MT Y3 and he reaches to, and he lives

until; *Jgs™ 7,22 suvnyuévn gathered-oT2AR? to heap up or-oVIR? bound together, gathered for MT
DDA fowards Zererah; *2 Sm 3,34 xai cuvrx6n and they came together, and they assembled- <& JONR?
for MT 180" ©8D? they added to, they (wept) even more, see also 2 Sm 6,1; *1 Kgs 7,10(23) cuvnyuévor
collected ends, circumference?-<P" (verb) for MT MNP (subst.) measuring line; *Is 29,7 kai ... ot
ouvnyuévol and those who were gathered-nVIYIAN? TV for MT ANTRM and her stronghold; *Ez 13,5
Kal ouviyayov moipuvia and they gathered flocks-3TY 1TV 2 for MT VTAIVTIN and they built a wall,
*Zech 2,10 cuvé&w I will gather, I will invite-"TW32? for MT "WIA I have spread (vou); *Ps 15(16),4

(00 un) ovvaydayw I will (not) bring together, assemble->HOR for MT T'ORKR ©TOI I will pour out
Cf. LE BOULLUEC 1989 133(Ex 9,19-21); RoST 1967 108-111.118-121; -MM; NIDNTT; TWNT
-TIELPEW

(—€u-)

xwuopip N M 0-1-0-0-0=1

2 Kgs 23,5

=02 (pl.) idolatrous priests, cpr. Hos 10,5 (see mapamikpaivw) and Zph 1,4

Cf. SIMOTAS 1968, 149-150

- Greek verbs preceded by a hyphen (-) representing the prefix, are verbs of which the simple form does
not exist. Therefore it is listed without translation and without statistics, but it is mentioned to refer to its
compounds. E.g. -nelpéw (— €y-).

- The arrow between brackets (—) refers to the prefixes of the simple form in the LXX. This should make
it easier for the user to find etymologically connected verb clusters. E.g. -etpéw (— £€u-).

- A supralinear plus sign (") placed immediately above the lemma indicates that the word occurs also in the
New Testament. E.g. é€aipw .

- As arule each lemma is followed by a code indicating its grammatical form. This defines the “kind of
wordu” e.g. N for noun), class (1, 2, or 3), gender (M, F, N, respectively for masculine, feminine, or neuter)
under consideration. When the noun is a transliteration of the Hebrew, only the kind of word is mentioned.
See “ABREVIATIONS, II. Morphological codes” In addition, for nouns the genitive is indicated, and for
adjectives the masculine, feminine, and neuter forms. In the case of those adjectives of the third class that
have only one nominative ending for all three genders, only the nominative and genitive endings are given.
E.g. dpnag,-ayog.

- The grammatical codes are followed by six figures which give some statistical information concerning the
use of the lemma in question in the various Bible books. These five figures correspond to the five groups into
which the books of the Bible have been subdivided, see “ABREVIATIONS, 1. Books of the Bible” The figures
are separated by a hyphen. The sixth figure represents the sum total of all occurrences. E.g. 50-87-105-65-70-
377 (sub ovvdayw). There are, however, some biblical books (Judges, Tobit, Daniel, and for parts of Joshua)
for which A. RAHLFS edition of the LXX gives two versions based on different manuscripts. For implications
hereof regarding the statistics, see “ABBREVIATIONS, 1. Books of the Bible”.

¢ The diamond (<) before a Hebrew word designates it as a “root” rather than the form in which it occurs
in the text.
M M = masculine



- The second line provides the references to the first five occurrences, when available. E.g. Gn 29,1; 35,5;
41,44; 49,33; Ex 13,20 (sub ¢€aipw).

- As arule, the third line offers the translation equivalent(s) of the lemma in italics. When the word in
question has more than one meaning, several translations are offered, each of them with reference to an
example. E.g. robbing, rapacious (sub dpmnaf).

- The text starting on the third line may exceptionally begin with an equals sign (=) followed by a Hebrew
word. This indicates that the Greek is a transliteration. E.g. xwpoapiy = D¥3122.

- The asterisk (*) indicates that the following case deals with a passage in which the Greek differs from the
Hebrew and in which the difference can be explained on the level of the transmission of the Greek text or on
the level of the writing, reading, or hearing of the Hebrew word. E.g. *Ez 20,39 (sub £aipw).

- The abbreviation “corr.” suggests that the Greek word found in the manuscripts printed in RAHLFS may be
corrupt. It may have to be replaced by the following Greek word which gives a better rendition of the
Hebrew. E.g. *Dn™** 12,12 xai ouvd&et and he shall collect corr.? suvdpet (sub suvdyw).

- The hyphen (-) before a Hebrew (or Aramaic) word indicates that the translator probably read or wished to

read that word instead of the term given by the MT. E.g. *Ez 20,39 é€apate put away -172Y for MT
172V serve (sub éaipw).

- The diamond (<) before a Hebrew (or Aramaic) word designates it as a “root” rather than as the form in
which it occurs in the text. E.g. *Jgs™ 7,22 suvnyuévn gathered -<AR? (sub suvdyw).

- The slash (/) in a Hebrew (or Aramaic) word indicates prefixed and attached elements. As a rule, prefixes
and suffixes are marked only when useful for the argument. E.g. *Is 27,11 ano 0éag firom (that) sight -

NIRT/1? for MT TNVRN making a fire (sub Oéa).

- The qualifier neol. at the end of a lemma indicates that the word in question is a neologism. In other words,

that lemma occurs only in the LXX and in the literature based on it. E.g. devtepoloyéw ... to speak a second

time; neol. For a more detailed explanation of “neol.” and “neol.?”, see “INTRODUCTION, Contents”.
ABBREVIATIONS

I. BOOKS OF THE BIBLE

A. List of Abbreviations and Groups

For statistical purposes the Books are subdivided into five groups of approximately the same size. The first

four contain the books of the Hebrew Bible: the Torah, the Early Prophets including 1 and 2 Chronicles, the

Later Prophets, the Writings without Chronicles. The fifth group contains the books of the Greek Bible which

do not occur in the Masoretic Text.

1. Genesis Gn
Exodus Ex
Leviticus Lv
Numbers Nm
Deuteronomy Dt
2. Joshua Jos

Joshua® (15,22-62; 18,22-19,45)  Jos*
Joshua® (15,22-62; 18,22-19.45) Jos®

Judges® Jgs*

Judges® Jgs®

1 Samuel (1 Kingdoms) 1 Sm
2 Samuel (2 Kingdoms) 2 Sm
1 Kings (3 Kingdoms) 1 Kgs
2 Kings (4 Kingdoms) 2 Kgs
1 Chronicles 1 Chr

2 Chronicles 2 Chr



3. Isaiah Is

Jeremiah Jer
Ezekiel Ez
Hosea Hos
Joel Il
Amos Am
Obadiah Ob
Jonah Jon
Micah Mi
Nahum Na
Habakkuk Hab
Zephaniah Zph
Haggai Hag
Zechariah Zech
Malachi Mal
4. Psalms Ps
Job Jb
Proverbs Prv
Ruth Ru
Canticle (Song of Solom.) Ct
Ecclesiastes (Preacher) Eccl
Lamentations (Threni) Lam
Esther Est
Daniel“™* Dn"**
Daniel™ Dn™
Ezra (Esdras B or II: 1-10) Ezr
Nehemiah (Esdras B or II: 11-23) ~ Neh
5. Esdras A or | 1 Ezr
Judith Jdt
Tobit®* Tob®*
Tobit® Tob®
I Maccabees 1 Mc
II Maccabees 2 Mc
III Maccabees 3 Mc
IV Maccabees 4 Mc
Psalm 151 Ps 151
Odes Od
Wisdom of Solomon Wis
Wisdom of Sirach Sir
Psalms of Solomon PSal
Baruch Bar
Epistle of Jeremiah LtJ
Susannah™™* Sus™*
Susannah™ Sus™
B elLXX B elLXX
Bel™ Bel™

B. Special Cases such as: Jos” and Jos®, Jgs* and Jgs®
Some books, or parts of books, occur twice. The reason for this is that RAHLFS edition comprises two
versions of these texts, based on different manuscripts.



The rather confusing implications, especially in connection with the statistics and the five references
provided immediately after the lemma, should perhaps be explained more fully with the help of two
(shortened) examples:

kataPifdlw’  V 1-2-6-1-1=11

Dt 21,4; Jos 2,18; JgsA 7,5; Jer 28(51),40; Ez 26,20

A: to make to go down to [tiva €ic T1] Jgs™ 7,5; to bring down [tiva] Ez 28.8; id. [t1] (of anim.) Dt 21,4; to
bring down to [twva mpdg tiva] Ez 26,20; to let down [tiva] Jos 2,18

P: to descend Ez 31,18

*Lam 1,9 ko katePifacev and she brought a’own—'fj:h1 for MT TN she fell down

katdPaoic,-ews”  N3F 0-7-2-0-3=12

Jos 8,24; 10,11; Jgs 1,16; 1 Sm 23,20

descent, precipice Mi 1,4; falling down (of snow) Sir 43,18; id. (of hailstones) Sir 46,6

gpyov kataPdaoewc beveled work (temple decoration) 1 Kgs 7,16(29); Ypuxnv ei¢ katdBaoctv desire to come
down 1 Sm 23,20

*Jos 8,24 £v T® 8pel éml TG KataPdoewg on the mountain on the descent, on the descent of the mountain-

T2 (72?) for MT 2T in the wilderness, cpr. 7,5; 10,11; *Jgs 1,16 émni kataPdoewg at the descent-
T2 for MT T Arad

With respect to the first lemma, “Jgs” 7,5” indicates that the word in question occurs in the text of Ms A of
Jgs (but not in Ms B). In the statistics it is counted only once. A similar procedure applies to Daniel (Dn"**
and Dn™), to Susannah (Sus™** and Sus™), to Bel (Bel"** and Bel™), and to Tobit (Tob* and Tob®).

With respect to the second lemma, “Jgs 1,16” indicates that the word in question occurs both in Ms A and in
Ms B. The word is counted twice in the statistics. As a consequence, the list of the first five occurrences is
limited to four passages since the passage in Jgs 1,16 is counted twice. The policy is somewhat different in
Joshua where sections 15,22-62 and 18,22-19,45 only are represented twice in Rahlfs’ edition. For these
sections the respective abbreviations Jos™ and Jos® indicate that the word occurs respectively in Ms A or in
Ms B, whereas Jos® means that it occurs both in Ms A and in Ms B for these specific sections. In the latter
case, the word is counted twice.

II. MORPHOLOGICAL CODES

This list contains the codes used in the morphological tagging of each word. The information is given on the
first line, immediately before the statistical data.

V = verb

N = noun 1 = first declension M = masculine
2 = second declension F = feminine
3 = third declension N = neuter

A = adjective

M = numeral C = cardinal
0 = ordinal
D = adverbial

P = preposition

D = adverb

X = particle

I = Iinterjection

C = conjunction

R = pronoun

3 3 = third declension
Rahlfs Rahlfs = see RAHLFS 1935



III. GENERAL ABBREVIATIONS

1QIs* cave 1, Qumran scroll, Isaiah®
1QpHab cave 1, Qumran scroll, pesher, Habakkuk
1QSm cave 1, Qumran scroll, Samuel
4Q252(4QCommGen cave 4, Qumran scroll fragment 252, Commentary on Genesis A (olim pesher Genesis a)
A)

A active

abbrev. abbreviation

abs. absolute

acc. accusative

Accad. Accadian

act. active

add. addition

adj. adjective

adv. adverb(ial)

affirm. affirmative

anim. animal(s)

aor. aorist

Arab. Arabic

Aram. Aramaic

archit. architecture or architectural
art. article

Att. Attic

augm. augment

ca. circa

1QIs 1QIs” = cave 1, Qumran scroll, Isaiah®
1QpHab 1QpHab = cave 1, Qumran scroll, pesher, Habakkuk
1QSm 1QSm = cave 1, Qumran scroll, Samuel
4Q252(4QCommGen A) 4Q252(4QCommGen A) = cave 4, Qumran scroll fragment 252, Commentary on
Genesis A (olim pesher Genesis a)

A A = active

abbrev. abbrev. = abbreviation

abs. abs. = absolute

acc. acc. = accusative

Accad. Accad. = Accadian

act. act. = active

add. add. = addition

adj. adj. = adjective

adv. adv. = adverb(ial)

affirm. affirm. = affirmative

anim. anim. = animal(s)

aor. aor. = aorist

Arab. Arab. = Arabic

Aram. Aram. = Aramaic

archit. archit. = architecture or architectural
art. art. = article

Att. Att. = Attic

augm. augm. = augment

ca. ca. = circa



Cf. Confer (bibliography)

cl. clause(s)
class. classical
cogn. cognate

col. column(s)
coll. collective
comp. comparative
conj. conjunction(s)
contr. contraction
COLT. correction for
correl. correlative
cpr. compare

cstr. construct state
dat. dative

def. definite

dem. demonstrative
denom. denominal
dim. diminutive
dir. direct

dittogr. dittography
Eg. Egyptian

e.g. exempli gratia
emph. emphatic
epith. epithet

esp. especially

Cf. Cf. = Confer (bibliography)
cl. cl. = clause(s)

class. class. = classical

cogn. cogn. = cognate

col. col. = column(s)

coll. coll. = collective

comp. comp. = comparative
conj. conj. = conjunction(s)
contr. contr. = contraction
corr. corr. = correction for
correl. correl. = correlative
cpr. Cpr. = compare

cstr. cstr. = construct state
dat. dat. = dative

def. def. = definite

dem. dem. = demonstrative
denom. denom. = denominal
dim. dim. = diminutive

dir. dir. = direct

dittogr. dittogr. = dittography
Eg. Eg. = Egyptian

c.g. e.g. = exempli gratia
emph. emph. = emphatic
epith. epith. = epithet



etym. etymological

euph. euphemism
fem. feminine

fut. future

gen. genitive

gen. abs. genetivus absolutus
geogr. geographical(ly)
haplogr. haplography
Hebr. Hebrew

hi. hiphil

hist. historical

hithp. hithpael
homoeoph. homoeophony or homoeophonic
hoph. hophal

id. idem

i.e. id est

imper. imperative
impers. impersonal
impft. imperfect

ind. indicative

indir. indirect

inf. infinitive

instr. instrumental
interj. interjection

esp. esp. = especially

etym. etym. = etymological
euph. euph. = euphemism

fem. fem. = feminine

fut. fut. = future

gen. gen. = genitive

gen. abs. gen. abs. = genetivus absolutus
geogr. geogr. = geographical(ly)
haplogr. haplogr. = haplography
Hebr. Hebr. = Hebrew

hi. hi. = hiphil

hist. hist. = historical

hithp. hithp. = hithpael
homoeoph. homoeoph. = homoeophony or homoeophonic
hoph. hoph. = hophal

id. id. = idem

i.e.i.e.=idest

imper. imper. = imperative
impers. impers. = impersonal
impft. impft. = imperfect

ind. ind. = indicative

indir. indir. = indirect

inf. inf. = infinitive

instr. instr. = instrumental

interj. interj. = interjection



interrog. interrogative

intrans. intransitive

L Lucianic Recension of the LXX
L. litre(s)

Lat. Latin

LH Late Hebrew

lit. literal(ly)

Lk Luke

LXX Septuagint

LXX-Gétt. (Lv)
LXX-Gétt. (Ez)
M

see WEVERS 1986
see ZIEGLER 1977
medium or middle

metaph. metaphor(ical)
metath. metathesis

meton. metonymical(ly)
MH Mishnaic Hebrew
mil. military

ms(s) manuscript(s)

Mt Matthew

MT Masoretic text

MT" Masoretic text ketib
MT? Masoretic text gere
mus. musical

n. note(s)

ni. niphal

neg. negation or negative

interrog. interrog. = interrogative
intrans. intrans. = intransitive

L L = Lucianic Recension of the LXX
1. . = litre(s)

Lat. Lat. = Latin

LH LH = Late Hebrew

lit. lit. = literal(ly)

Lk Lk = Luke

LXX-Gott. (Lv) LXX-Gott. (Lv) = see WEVERS 1986
LXX-Gott. (Ez) LXX-Gott. (Ez) = see ZIEGLER 1977
M M = medium or middle

metaph. metaph. = metaphor(ical)
metath. metath. = metathesis

meton. meton. = metonymical(ly)

MH MH = Mishnaic Hebrew

mil. mil. = military

ms(s) ms(s) = manuscript(s)

Mt Mt = Matthew

MT MT* = Masoretic text ketib

MT MT? = Masoretic text gere

mus. mus. = musical

n. n. = note(s)

ni. ni. = niphal



neol. neologism

neutr. neutral

nom. nominative

opp. opposition or opposite
opt. optative

P passive

pap. papyrus or papyri
part. particle(s)

pass. passive

pejor. pejorative

Pers. Persian

pers. person(s) or personal
pft. perfect

pi. piel

pl. plural

polit. political

pos. positive

pred. predicate

prep. preposition(al)
pres. present

prob. probably

prol. prologue

pron. pronoun

ptc. participle

neg. neg. = negation or negative
neol. neol. = neologism

neutr. neutr. = neutral

nom. nom. = nominative

opp. Opp. = opposition or opposite
opt. opt. = optative

P P = passive

pap. pap. = papyrus or papyri
part. part. = particle(s)

pass. pass. = passive

pejor. pejor. = pejorative

Pers. Pers. = Persian

pers. pers. = person(s) or personal
pft. pft. = perfect

pi. pi. = piel

pl. pl. = plural

polit. polit. = political

pos. pos. = positive

pred. pred. = predicate

prep. prep. = preposition(al)
pres. pres. = present

prob. prob. = probably

prol. prol. = prologue

pron. pron. = pronoun

ptc. ptc. = participle



pu. pual

Rahlfs see RAHLFS 1935
reflex. reflexive

rel. relative

relig. religious

Rom Romans

Sam. Pent. Samaritan Pentateuch
sb somebody

sc. scilicet
semi-prep. semi-preposition
Semit. Semitic

semit. semitism

sg. singular

#GjpHeor Sirach, Hebrew text
sth something

subj. subjunctive
subst. substantive

sup. superlative

Syh Syrohexapla

syn. synonym

Syr. Syriac

Targ. Targum(s)
Theod. THEODOTION

tit. title

transl. translation

pu. pu. = pual

reflex. reflex. = reflexive

rel. rel. = relative

relig. relig. = religious

Rom Rom = Romans

Sam. Pent. Sam. Pent. = Samaritan Pentateuch
sb sb = somebody

sc. sc. = scilicet

semi-prep. semi-prep. = semi-preposition
Semit. Semit. = Semitic

semit. semit. = semitism

sg. sg. = singular

* Sir 1" = Sjrach, Hebrew text
sth sth = something

subj. subj. = subjunctive

subst. subst. = substantive

sup. sup. = superlative

Syh Syh = Syrohexapla

syn. syn. = synonym

Syr. Syr. = Syriac

Targ. Targ. = Targum(s)

Theod. Theod. = THEODOTION
tit. tit. = title

transl. transl. = translation



translit. transliteration

var. variant

verb. verbal

verb. adj. verbal adjective

v. L. varia lectio

voc. vocative

Vulg. Vulgate

IV. PERIODICALS, SERIES, LEXICA AND ENCYCLOPAEDIA

AASF Annales academiae scientiarum fennicae

AEcR American Ecclesiastical Review

Aeg Aegyptus

AGJU Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentums
AJA American Journal of Archaeology

AJBI Annual of the Japanese Biblical Institute

AJSL American Journal of Semitic Languages and Literatures
AmJPg American Journal of Philology

AnBib Analecta Biblica

AncB Anchor Bible

AnCl Antiquité classique

ANRW Aufstieg und Niedergang der romischen Welt

AThR Anglican Theological Review

BeO Bibbia e Oriente

BETL Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium
Bib Biblica

BibOr Biblica et orientalia

translit. translit. = transliteration

var. var. = variant

verb. verb. = verbal

verb. adj. verb. adj. = verbal adjective

v. L. v. L. = varia lectio

voc. voc. = vocative

Vulg. Vulg. = Vulgate

AASF AASF = Annales academiae scientiarum fennicae

AEcR AEcR = American Ecclesiastical Review

Aeg Aeg = Aegyptus

AGJU AGJU = Arbeiten zur Geschichte des antiken Judentums und des Urchristentums
AJA AJA = American Journal of Archaeology

AJBI AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute

AJSL AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literatures
AmJPg AmJPg = American Journal of Philology

AnBib AnBib = Analecta Biblica

AncB AncB = Anchor Bible

AnCl AnCl = Antiquité classique

ANRW ANRW = Aufstieg und Niedergang der romischen Welt

AThR AThR = Anglican Theological Review

BeO BeO = Bibbia e Oriente

BETL BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium
Bib Bib = Biblica

BibOr BibOr = Biblica et orientalia



BIOSCS Bulletin of the International Organisation for Septuagint and Cognate Studies
BiTr Bible Translator

BJRL Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester
BKAT Biblischer Kommentar Altes Testament

BO Bibliotheca orientalis

BWANT Beitrage zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament
BZ Biblische Zeitschrift

BZAW Beihefte zur ZAW

BZNW Beihefte zur ZNW

CATSS Computer Assisted Tools for Septuagint Studies

CB.NT Coniectanea biblica New Testament

CB. OT Coniectanea biblica Old Testament

CBLa Collectanea biblica latina

CBQ MS Catholic Biblical Quarterly. Monograph Series

CEg Chronique d’égypte

DBS Dictionnaire de la Bible. Supplément

DCH Dictionary of Classical Hebrew (— CLINES)

DID Discoveries in the Judaean Desert

EeC Etudes et commentaires

Est Bib Estudios Biblicos

EtB Etudes bibliques

ETL Ephemerides theologicae lovanienses

ETR Etudes théologiques et religieuses

ExpT Expository Times

FRLANT Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments

BIOSCS BIOSCS = Bulletin of the International Organisation for Septuagint and Cognate Studies
BiTr BiTr = Bible Translator

BJRL BJRL = Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester
BKAT BKAT = Biblischer Kommentar Altes Testament

BO BO = Bibliotheca orientalis

BWANT BWANT = Beitridge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament
BZ BZ = Biblische Zeitschrift

BZAW BZAW = Beihefte zur ZAW

ZAW ZAW = Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft

BZNW BZNW = Beihefte zur ZNW

ZNW ZNW = Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft

CB. NT CB. NT = Coniectanea biblica New Testament

CB. OT CB. OT = Coniectanea biblica Old Testament

CBLa CBLa = Collectanea biblica latina

CBQ MS CBQ MS = Catholic Biblical Quarterly. Monograph Series

CEg CEg = Chronique d’égypte

DBS DBS = Dictionnaire de la Bible. Supplément

DCH DCH = Dictionary of Classical Hebrew (— CLINES)

DJD DJD = Discoveries in the Judaean Desert

EeC EeC = Etudes et commentaires

Est Bib Est Bib = Estudios Biblicos

EtB EtB = Etudes bibliques

ETR ETR = Etudes théologiques et religieuses

ExpT ExpT = Expository Times



FzB Forschung zur Bibel

Glotta Glotta

GRBS Greek, Roman and Byzantine Studies

HAT Handkommentar zum Alten Testament

HSM Harvard Semitic Monographs

HUBP Hebrew University Bible Project (— GOSHEN-GOTTSTEIN)
HUCA Hebrew Union College Annual
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RechSR Recherches de science religieuse

REG Revue des études grecques
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SVT Supplements to Vetus Testamentum
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TU Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur
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ZNW Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft
ZPE Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik
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& 1 0-6-0-0-0=6
Jgs 6,22(bis); Jgs® 11,35(bis)
ah, alas!
Cf. KRAFT 1972b, 160-162; WALTERS 1973, 341

aoxp N 0-0-0-2-0=2
Neh 7,33.34
=R other; *Neh 7,33 Nafi-aap Nabiar for MT nR 121 the other Nebo, see also Neh 7,34

afak N 0-1-0-0-0=1
1 Chr 4,21

= y2/n the byssus, fine white linen
Cf. ALLEN, L.C. 1974b, 62

ETL ETL = Ephemerides theologicae lovanienses

Bib Bib = Biblica

JSS JSS = Journal of Semitic Studies

I I = interjection

0 Word occurrences in the Torah

6 Word occurrences in the Early Prophets (including 1 and 2 Chronicles)

0 Word occurrences in the Later Prophets

0 Word occurrences in the Writings (excluding 1 and 2 Chronicles)

0 Word occurrences in the books which do not occur in the Hebrew Bible

6 Total word occurrences

N N =noun

* The asterisk (*) indicates that the following case deals with a passage in which the Greek differs from the
Hebrew and in which the difference can be explained on the level of the writing, reading, or hearing of the
Hebrew word, or as an error in the transmission of the Greek text.



ABapa N 0-0-2-0-0=2
Ez 20,29(bis)
= 1M2/71 the cultic highplace (interpreted as a toponym)

afapknviv N 0-1-0-0-0=1
Jgs® 8,7
= 11p12/7 for MT 0°3p02/7 the thorn bushes; see Papaknvipy and Bapkovviy

aBacilevtog,-og,-ov A 0-0-0-1-0=1
Prv 30,27
without king

&Batdopar  V 0-0-1-0-0=1
Jer 30,14(49,20)

to be laid waste; neol.

&Patoc,-0G,~-ovA 1-0-17-4-6=28
Lv 16,22; Jer 2,6; 6,8; 12,10; 28(51),43

untrodden Jb 38,27; inaccessible Est 8,12x; impassable Am 5,24; desolate Jer 6,8; not to be trodden 3
Mc 5,43; aPatov (sc. ynv) waste land, desert Jer 33(26),18

— LSJ RSuppl

apednpiv N 0-1-0-0-0=1
1 Chr 4,22
=-177277 for MT 2°127/7 the words, records

afpa N 0-0-0-1-0=1
Neh 1,1
= 17°2/7 the fortified town, the citadel
Cf. WALTERS 1973, 304-305

aPAaPNG,-11G,-€G A 0-0-0-0-2=2
Wis 18,3; 19,6
harmless Wis 18.3; unhurt Wis 19,6

&Bondnoia,-a¢N1F 0-0-0-0-1=1
Sir 51,10

A A = adjective

V V =verb

LSJ RSuppl LSJ RSuppl = Liddell-Scott-Jones. Revised Supplement (— LIDDELL)
1 1 = first declension

F F = feminine



helplessness

&poribnrog,-og,-ov A 0-0-0-1-2=3
Ps 87(88),5; 2 Mc 3,28; Wis 12,6
helpless Wis 12,6; unhelpful 2 Mc 3,28; neol.?

aBovAevtwg D 0-0-0-0-1=1
1 Mc 5,67

recklessly, inconsiderately

&BovAia,-ag  N1F 0-0-0-1-1=2
Prv 14,17; Bar 3,28

recklessness, irresolution, indecision

appa,-ag N1F 3-0-0-5-7=15
Gn 24,61; Ex 2,5(bis); Est 2,9; 4,4
= 1727 (Aram.) companion, favourite, faithful or devoted slave; neol.?
Cf. AMUSIN 1986 121; HARL 1986a, 204; WEVERS 1990, 13

dppoxia,-ag” N1F 0-0-2-0-1=3
Jer 14,1; 17,8; Sir 35,24
lack of rain, drought

dPpwrog,-06,-ov° A 0-0-0-1-0=1
Prv 24,22¢
inedible

&Buocog,-06,-ovT A 5-0-9-23-12=49
Gn 1,2;7,11; 8,2; Dt 8,7; 33,13
bottomless, deep Dt 33,13; 1| GPpvocog the sea Is 44,27; the (cosmic) deep, the abyss Gn 1,2
Cf. HARL 1986a, 87; LARCHER 1984, 644-645; SCHMITT 1974, 149-150; ->NIDNTT; TWNT

dyaBonotéw” V 1-1-1-0-2=5
Nm 10,32; Jgs™ 17,13; Zph 1,12; Tob®* 12,13;2 Mc 1,2
to do good [abs.] Zph 1,12; to do good to [Tiva] JgsA 17,13; to do good to sb in sth [ti Tiva] Nm 10,32
Cf. HELBING 1928, 9; SpicQ 1978a, 11; ->NIDNTT; TWNT

dyabomo1dc,-66,-6v" A 0-0-0-0-1=1

D D = adverb

" Used in the New Testament

NIDNTT NIDNTT = The New Intern. Diction. of New Testament Theology (— C. BROWN)
TWNT TWNT = Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament (— KITTEL)



Sir 42,14
beneficent

Cf. SpicQ 1978a, 13(n.1); >NIDNTT; TWNT

&yaB6e,H,-6v* A 39-133-52-223-152=599
Gn 24,10; 45,18.20.23; 50,20

well born, gentle Tob 7.,6; good (in moral sense, of pers.) 1 Sm 25,15; fair Dn™ 1,15; good (of things) Ex
3,8; fine (of metals) Ezr 8,27; ta dyabd goods Gn 24,10

£l¢ &yabd for good Gn 50,20; &v oAl &yadii in blessed age Jgs™ 8,32; 6 kapndg oov Eotat év &yadoic
your fruit or your yield will be good, it will go well with your fruit Jb 22,21; edbayyeAia ayadr| glad
tidings 2 Sm 18,27; &ya0d¢ dpoueig a swift courier Prv 6,11; dyabov 6t [+ind.] it is well that 2 Sm 18,3

qyadwtepog better Jgs® 11,25
see dpiotog, PeAtiwv and BéAtiotog
— NIDNTT; TWNT

dya@dtng,-ntog” N3F 0-0-0-0-4=4
Wis 1,1; 7,26; 12,22; Sir 45,23
goodness, friendly disposition; neol.
Cf. LARCHER 1983, 165-166

ayafow V 0-2-2-0-1=5
1 Sm 25,31(bis); Jer 39(32),41; 51(44), 27; Sir 49,9
to benefit, to do good to sb [tivi] 1 Sm 25,31; id. [tiva] Sir 49,9; neol.
Cf. HELBING 1928, 9

dya®ve V 0-15-0-12-1=28
Jgs 16,25; Jgs® 17,13; Jgs 18,20

A: to honour, to magnify [tiva] 1 Kgs 1,47; to adorn [11] 2 Kgs 9,30; to comfort, to cheer Jgs® 19,22; to
do good to, to do well to [tivi] Jgs® 17,13; to do well 2 Kgs 10,30; to act morally good Ps 35(36),4

P: to be of good cheer, to rejoice greatly, to be merry Jgs 16,25; to find favour Neh 2,5; to consider
acceptable [+inf.] Ezr 7,18

Cf. HELBING 1928, 10-11

ayadig D 0-2-0-0-1=3
1 Sm20,7; 2 Kgs 11,18; Tob®* 13,11
well, completely 2 Kgs 11,18; well (as interj.) 1 Sm 20,7

dyabwotvn,ng N1F 0-3-0-11-1=15
Jgs™ 8,35; Jgs® 9.16; 2 Chr 24,16; Ps 51 (52),5; Eccl 4,8
goodness, kindness Neh 9,25

3 3 = third declension



elg dyabwovvnyv for good Neh 13,31; €l ayaOwobvnv énowjoate yeta lepoPaal if you had dealt well
with Jerobaal Jgs® 9,16

neol.
Cf. SpicQ 1978a, 13-14; >NIDNTT

ayaAAiapa,-atog N3N 0-0-9-4-10=23
Is 16,10; 22,13; 35,10; 51,3.11
joy, rejoicing 1s 16,10; religious joy, joyful worship Is 35,10; neol.

dyaAAidopor” V 0-2-12-53-7=74
2 Sm 1,20; 1 Chr 16,31; Is 12,6; 25,9; 29,19

to rejoice (exceedingly), to exult [abs.] 2 Sm 1,20; to rejoice in [t1] Tob>* 13,9 (secundo); id. [tva]
Tob"* 13,9(primo); id. [tivi] Ps 80(81),2

*Ps 74(75),10 dyaAAigoopon I will exult-2°3x for MT 138 [ will declare
neol.
Cf. HELBING 1928, 255-257; ->NIDNTT; TWNT

dyoaAiaoig,-ewg”  N3F 0-0-1-16-2=19
Is 51,11; Ps 29(30),6; 41(42),5; 44(45), 8.16
great joy, exultation Ps 29(30),6
Tpooevx €i¢ dyaAAiaory prayer for rejoicing Tob™ 13,1
neol.
— NIDNTT; TWNT

dyoAua,-atog N3N 0-0-2-0-1=3
Is 19,3;21,9; 2 Mc 2,2
idol, statue, image
Cf. KOONCE 1988, 108-110

&yapog,-0G,-ov" A 0-0-0-0-1=1
4 Mc 16,9
unmarried
— NIDNTT; TWNT

d&yav D 0-0-0-0-1=1
3 Mc4,11
very (much)

dyavaktéw' V 0-0-0-0-4=4
4 Mc 4,21; Wis 5,22; 12,27; Bel™ 28

N N = neuter



to be displeased, to be vexed, to show indignation Wis 12,27, to rage Wis 5,22
Cf. Spicq 1982, 5-7

dyamdw” V 42-37-49-89-66=283
Gn 22,2; 24,67; 25,28(bis); 29,18

to love (among men, the love of God for man and of man for God) Gn 22,2; fo love, to prize [t1] 1 Chr
29,17; to be content with [t1] Eccl 5,9; to be fond of doing, to love to do [+inf.] Prv 20,13; fyannuévog
be-loved Is 44,2

TNV dydnnv, v nyannocev avtnyv the love with which he had loved her 2 Sm 13,15

*2 Sm 7,18 nydnnkdg ye you loved me-"1n27R? for MT *1nR>271 you brought me; *Ps 28(29),6 0
fyarmnuévoc the beloved-1w» for MT 1w Sirion; *Prv 30,15 (floav) dyamtoet dyanwueval dearly
loved-0any or-02an for MT 271 211?, see also Hos 8,13, Hab 3,4

Cf. JoLy 1968, 48-51; SWINN 1990, 49-79; —-NIDNTT; SCHLEUSNER(2 Sm 7,18); TWNT

qydmn,-n¢”  NIF 0-1-1-13-4=19
2 Sm 13,15; Jer 2,2; Ct 2,4.5.7
love

Cf. BARR 1987, 3-18; CERESA-GASTALDO 1953, 347-355; HORSLEY 1987, 258-259; KAHANE 1987 243-
263; PAESLACK 1954, 51-142; RIESENFELD 1941, 1-27; SpicQ 1978, 15-30; SWINN 1990, 80-81; TARELLI
1950, 64-67; WEST, S. 1967 142-143; 1969 228-230; WITT 1968, 209-211; —-LSJ RSuppl; NIDNTT;
TWNT

&y&mnnoig,-ew¢ N3F 0-2-5-1-4=12
2 Sm 1,26(bis); Jer 2,33; 38(31),3; Hos 11,4
affection, love 2 Sm 1,26
*Hab 3,4 dydnnov love-0aan for MT 11720 Oman veil, see also dyandw

dyanntée,-f,-6v° A 3-1-7-6-7=24
Gn 22,2.12.16; Jgs™ 11,34; Is 5,1
desirable, amiable Ps 83(84),2; beloved Gn 22,2

Kal 00K €0Tv dyanntov toig poPovuévolg avtdv it (abomination) is not loved by those who fear it, those

who fear (abomination) do not love it Sir 15,13
*Ps 67(68),13 to0 ayanntod the beloved-17 for MT 1771 0771 they flee

Cf. ENGEL 1985, 132-133; HARL 1986a, 192-193; HORSLEY 1987, 254-255; PAESLACK 1954, 51-142;
SOUTER 1926, 59-60; SWINN 1990, 81; TURNER 1926, 113-129; -»>NIDNTT; TWNT

ayavpiopa,-atog N3N 0-0-2-1-1=4
Is 62,7; Jer 31(48),2; Jb 13,12; Bar 4,34
pride, boastfulness; neol.
— LSJ RSuppl

0 The diamond (0) before a Hebrew word designates it as a “root” rather than the form in which it occurs in
the text.



ayavpidopar VvV 0-0-0-1-0=1
Jb 3,14
to be proud, to be boastful; neol.
Cf. HELBING 1928, 261-262; —LSJ RSuppl

&yygiov,-ov" N2N 6-3-9-2-4=24
Gn 42,25;43,11; Lv 11,34; 14,5; Nm 4,9
vessel, container
Cf. HARL 1986a, 280-281

dyyeAio,-ac” NI1F 0-3-6-3-1=13
1 Sm4,19; 2 Sm 4,4; 2 Kgs 19,7; Is 28,9; 37,7
message, tidings, news, report

Cf. LARCHER 1984 371(Wis 5,9); >TWNT
GYYEA W
— TWNT

(—av-, am-, d1-, €&-, £n-, KatT-, TAP-, TPOAT-, TTPOG-)

&yyehog,-ov” N2M 42-150-43-51-64=350
Gn 16,7.8.9.10.11
messenger Gn 32,4; angel Gn 16,7

*Jgs® 5,16 &yyéhwv angels-7y (Aram.) watchers for MT 217w flocks, or &yyéAwv corr. &yeA@v flocks;
*2 Kgs 7,17 tov &yyeAov the messen-ger-1R7nn for MT 72111 the king; *Jb 36,14 Ond dyyéAwv by
messngers-0WNTR/2 by holy beings, by heavenly beings for MT o°W7p/2 by male prostitutes?

Cf. HARL 19864, 53-54; HORSLEY 1989, 72-73; LE BOULLUEC 1989 103 (Ex 4,24); WALTERS 1973 225.
279 (Jgs 5,16); WEVERS 1990 54..369. 540; -NIDNTT; TWNT

&yyog,-oug” N3N 1-1-4-0-0=6
Dt 23,26(25); 1 Kgs 17,10; Jer 19,11; Ez4,9; Am 8,1
vessel, vat, container Dt 23,26(25); basket Am 8,1

&ye"  10-1-0-0-0=1
2 Kgs 4,24

imper. of &yw used as interj.; come on!

ayeAaiog,-a,-ov A 0-0-0-0-1=1
2 Mc 14,23
in group, flocking

2 2 = second declension
M M = masculine



ayeAdCopan

(—ovv-)

qyéAn,-n¢”  NIF 0-2-1-6-1=10
1 Sm 17,34; 24,4; Is 60,6; Prv 27,23; Ct 1,7
herd, flock 1 Sm 17,34; company, assembly 4 Mc 5,4
Cf. WALTERS 1973 279(Jgs 5,16)

ayeAndov D 0-0-0-0-2=2
2 Mc 3,18; 14,14

in companies, by flocks

&yepwyia,-a¢ N1F 0-0-0-0-3=3
2 Mc 9,7; 3 Mc 2,3; Wis 2,9
arrogance 2 Mc 9,7; insolent revelry Wis 2,9; neol.?
Cf. LARCHER 1983 233-234; —LSJ RSuppl

ayépwxoG,-0G,-ov A 0-0-0-0-1=1
3 Mc 1,25
arrogant, haughty

ayrdlw” V 88-36-34-11-27=196
Gn 2,3; Ex 13,2.12; 19,14.22
A: to hallow, to make sacred, to sanctify [t1] Gn 2,3; to consecrate to [tl Tivi] Neh 12,47
P: to be sanctified, to be holy Ex 29,21

nylwouévog sanctified, sacred (of pers.) 2 Chr 26,18; sacred one, Nazirite Am 2,12; sacred (of places) 1
Sm 7,16

Cf. GEHMAN 1951=1972 98(Lv 25,11); HARL 1986a, 99; HARLE 1988 29.114-115.178-181; -NIDNTT;
TWNT

(—xab-)

drylaopa,-atog” N3N 9-7-11-14-26=67
Ex 15,17; 25,8; 28,36; 29,6.34
sanctuary Ex 15,17; holy object Ez 20,40; holiness Ex 28,36

*Zech 7,3 10 ayiaoua the holy (offering)?-111/7? for MT 171 (inf. ni.) keeping abstentions; *Lv 25,5
oTa@UANYV o0 ayldopatog grapes of your holy offering?-7111 °21v for MT 77°11 221 grapes singled out,
withheld from cultivation? or grapes of your nazir?

neol.?
Cf. HARLE 1988 178-181. 197 (Lv 25,5); ->NIDNTT

dyroaouéc,-o6" N2M 0-1-2-0-6=9



Jgs® 17,3; Ez45,4; Am 2,11; 2 Mc 2,17; 14,36

consecration, sanctification J gsA 17,3

*Am 2,11 €ig aywaoudv for consecration-113/2? for MT 0> /% for nazirites
neol.

— NIDNTT; TWNT

QYLHOTHPLOV,-0U N2N 1-0-0-3-0=4
Lv 12,4; Ps 72(73),17; 73(74),7; 82 (83),13
holy place, sanctuary; neol.
Cf. LEE, J. 1983, 52

aywotia,-a¢  N1F 0-0-0-0-1=1
4 Mc 7,9
corr. QyloTela ritual, service
Cf. WALTERS 1973, 38

&y106,-0,-0v" A 260-76-186-146-164=832
Ex 3,5; Ex 12,16(bis); 15,11.13

sacred, holy (of things) Ex 3,5; holy, pure (of pers.) Ex 19,6; t0 &yiov holy place, sanctuary, temple Ex
26,33; 0 ayog the Holy One Ps 77(78),41

T0 aylov t®v aylwv Holy of Holies Ex 26,34; mdAig 1) ayia the Holy City, Jerusalem Neh 11,1

*Ex 35,35 to0 aylov of the sanctuary-wp for MT W of a crafisman; *1s 27,1 aylav holy-nwp for MT
owp hard

Cf. BARR 1961, 282-286; DIHLE 1988, 1-63; DIMANT 1981, 136; FRIDRICHSEN 1916; GEHMAN 1954,
337-348; HARLE 1988 30.114-115. 123.132-133.178-181; MOTTE 1987 137.151; NUCHELMANS 1989,
239-258; WEVERS 1998 96.299; WILLIGER 1922, 85-88; WOLFSON 1947, 109-110; ->NIDNTT; TWNT

ay1étng,-ntog” N3F 0-0-0-0-1=1
2 Mc 15,2
holiness, sanctity
— NIDNTT; TWNT

aylwobvn,-ng’ N1F 0-0-0-4-1=5
Ps 29(30),5; 95(96),6; 96(97),12; 144 (145),5; 2 Mc 3,12
holiness, sanctity; neol.
— NIDNTT; TWNT

&ykdAn,-n¢" NI1F 0-1-0-2-0=3
1 Kgs 3,20; Prv 5,20; Est 5,1
(bent) arm, embrace Prv 5,20; lap 1 Kgs 3,20

aykaAifopat



(—év-)

dykaAic,-i8og N3F 0-0-0-1-0=1
Jb 24,19

arm;, aykaAida an armful (e.g. a sheaf, a bundle of grain stalks), sb’s tiniest possession (metaph.)

&ykiotpov,-ov” N2N 0-1-3-1-0=5
2 Kgs 19,28; Is 19,8; Ez 32,3; Hab 1,15; Jb 40,25
hook 2 Kgs 19,28
&&eig O¢ dpdkovta €v aykiotpw; but will you catch the serpent with a hook? Jb 40,25

&ykUAn,n¢  N1F 9-0-0-0-0=9
Ex 26,4.5(bis).10(bis)
loop Ex 26,4; hook Ex 37,15
Cf. LE BOULLUEC 1989, 361; WEVERS 1990, 615

qykdv,-Gvog N3M 0-2-1-1-2=6
2 Chr 9,18(bis); Ez 13,18; Jb 31,22; 4 Mc 10,6
elbow Jb 31,22; arm (of a throne) 2 Chr 9,18

bl 7
aykwviw

(—mept-)

AYKWVIOKOG,-0U N2M 1-0-0-0-0=1
Ex 26,17
dim. of &ykwv; anything which is bent or curved; joint; neol.
Cf. WEVERS 1990, 420-421

ayvela,-a¢”  NI1F 2-1-0-0-1=4
Nm 6,2.21; 2 Chr 30,19; 1 Mc 14,36
chastity, purity (of the Nazirite) Nm 6,2; purity (of the temple) 1 Mc 14,36
Cf. DORIVAL 1996, 543; WEVERS 1998 94; -NIDNTT; TWNT

ayvifw” V 7-20-2-0-5=34
Ex 19,10; Nm 6,3; 8,21; 11,18; 19,12
A: to cleanse, to purify [tiva] Ex 19,10; fo sanctify [t1] 2 Chr 29,5
M: to purify oneself Nm 8,21
Cf. DORIVAL 1996, 542-543; WEVERS 1990 298; 1998 171; ->NIDNTT; TWNT

(—dep-)

&yviopa,-atog N3N 1-0-0-0-0=1
Nm 19,9



purification, expiation
Cf. DANIEL, S. 1966, 306; DORIVAL 1996, 543; WEVERS 1998 315

qyviouds,-o0" N2M 5-0-1-0-0=6
Nm 6,5; 8,7(bis); 19,17; 31,23
purification, expiation

Cf. DANIEL, S. 1966, 306; DORIVAL 1996, 543; ->NIDNTT; TWNT

dyvoéw” V 4-3-1-1-12=21
Gn 20,4; Lv4,13;5,18; Nm 12,11; 1 Sm 14,24

not to discern, to be ignorant of, to fail to understand [t1] Gn 5,18; not to know that [6t1 +ind.] Nm

12,11; id. [+inf.] Wis 7,12; to be ignorant of what is right, to act amiss [abs.] (in moral sense) Lv 4,13;
ayvodv ignorantly, by mistake Gn 20,4

OUK ayVoéw fo know well Wis 12,10
*Wis 19,14 toug ayvoodvtag those who did not know corr.? toug ayv@tag those unknown

Cf. LARCHER 1985 1074-1075(Wis 19,14); WALTERS 1973 108(Wis 19,14); ->NIDNTT; TWNT

dryvénua,-atog N3N 1-0-0-0-6=7
Gn 43,12; Jdt 5,20; Tob 3,3; 1 Mc 13,39
fault of ignorance, oversight, mistake Gn 43,12; sinful ignorance, mistake Tob 3,3

Cf. DANIEL, S. 1966, 323-324; HARL 1986a, 283(Gn 43,12); PASSONI DELL’ACQUA 1988 335-350;
—NIDNTT; TWNT

&yvowr,-a¢”  NI1F 3-2-4-8-11=28
Gn 26,10; Lv 5,18; 22,14; 1 Sm 14,24; 2 Chr 28,13
ignorance Wis 17,12; sin of ignorance Gn 26,10; sin, mistake 1 Ezr 9,20
Cf. DANIEL, S. 1966, 321-326; HARL 1986a, 211; LARCHER 1985 825(Wis 14,22); ->NIDNTT; TWNT

ayvéc,n,-6v A 0-0-0-6-5=11
Ps 11(12),7; 18(19),10; Prv 15,26; 19,13; 20,9

pure, chaste, holy (of things) Ps 11(12),7; undefiled, chaste (of a maiden) 4 Mc 18,7; pure, upright (of
pers. mostly) Prv 15,26; id. (of things) Prv 20,9

Ta ayva tiig mapPeviag chaste virginity 4 Mc 18,8
— NIDNTT; TWNT

&yvog,-ov N2F 1-0-0-1-0=2
Lv 23,40; Jb 40,22

willow, chaste tree

Gyvop
(—xkat-)



dyvwoia,-ag” N1F 0-0-0-1-2=3
Jb 35,16; 3 Mc 5,27; Wis 13,1
ignorance
Cf. GILBERT 1973, 42; LARCHER 1985, 751-752; ->NIDNTT; TWNT

&yvwotog,-0g,-ov' A 0-0-0-0-4=4
2Mc 1,19; 2,7, Wis 11,18; 18,3
unknown
— TWNT

&yovoG,-0G,-ovA 2-0-0-1-0=3
Ex 23,26; Dt 7,14; Jb 30,3
sterile, childless
Cf. LE BOULLUEC 1989, 240

dyopd,-dc”  NI1F 0-0-5-3-4=12
Ez 27,12.14.16.19.22
marketplace 1 Ezr 2,14; market Ez 27,14
uoxvPov Edwkav thv dyopav they sup-plied the market with lead Ez 27,12
— NIDNTT

dyopdlw”™ 'V 8-4-3-1-8=24
Gn 41,57;42,5.7;43,4.22
to buy Gn 41,57
*Jer 44(37),12 tod dyopdoat to buy-nnp® to take for MT n3%/% to go?

Cf. SPICcQ 1978a, 34-36; ->NIDNTT; TWNT
(—¢8-)

ayopavouic,-ag N1F 0-0-0-0-1=1
2Mc34
office of the clerk of the market

&yopacudg,-od N2M 2-0-0-2-3=7
Gn 42,19.33; Prv 23,20; Neh 10,32; 2 Mc 8,11
purchasing Sir 27,2; purchase Gn 42,19; sale 2 Mc 8,11; merchandise Neh 10,32
Cf. HARL 19864, 280; LEE, J. 1983, 100

&yopaotrig,-o0N1M 0-0-0-0-1=1
Tob™ 1,13

the slave in charge of buying provisions for the house, purveyor
Cf. BRAUNERT 1971, 118-122



&yopevw

(—a&v-, an-, d1-, €&-, mpog-, UT-)

qypedw” V 0-0-1-4-0=5
Hos 5,2; Jb 10,16; Prv 5,22; 6,25.26
to hunt, to catch [twva] Jb 10,16; to ensnare [tiva] (metaph.) Prv 5,22; to hunt for [t1] (metaph.) Prv 6,26

aypraivw V 0-0-0-1-0=1
Dn"™ 11,11
P: to be angry or inflamed
(—€8-)

aypropvpikn,-ng N1F 0-0-1-0-0=1
Jer 17,6

tamarisk

ayptoopar  V 0-0-0-0-1=1
3McS5,2

to grow wild

&yproG,-a,-ov' A 5-2-4-12-5=28
Ex 23,11; Lv 21,20; 26,22; Dt 7,22; 28,27

wild (of anim.) Ex 23,11; wild (of plants) 2 Kgs 4,39; savage, fierce (in moral sense) 3 Mc 7,5; wild,
raging Wis 14,1; malignant Lv 21,20

*Jer 31(48),6 6vog dyp1og a wild ass-1y for MT w1y Aroer
Cf. WEVERS 1990, 363; ->NIDNTT

&yp1étng,-ntog” N3F 0-0-0-0-1=1
2 Mc 15,21

savageness, wildness

aypiwgD 0-0-0-0-1=1
2 Mc 15,2

cruelly

&YPOLKOG,-0G,-0V A 2-0-0-0-1=3
Gn 16,12; 25,27; 2 Mc 14,30
dwelling in the country or fields Gn 25,27, rude, rough Gn 16,12

qypds,-00"  N2M 64-79-52-43-8=246
Gn 2,5(bis).19.20; 3,18



field, land Gn 2,5; country (opp. of city) 1 Kgs 12,24m; ol &ypot the fields, the lands Nm 20,17; land,
territory, nation (semit.?, rendering Hebr. 77%) 1 Sm 6,1

Cf. LABERGE 1978 105(1s 33,12); -NIDNTT

dypunvéw’  V 0-1-0-7-3=11
2Sm 12,21; Ps 101(102),8; 126(127),1; Jb 21,32; Prv 8,34

to lie awake, to pass sleepless nights Ct 5,2; to be watchful [abs.] 2 Sm 12,21; id. [éni 11] Dn™*X 9,14; id.
[ént Tivi] Jb 21,32

— NIDNTT; TWNT(sub éyeipw)

&ypunvia,-ac” N1F 0-0-0-0-10=10
2 Mc 2,26; Sir prol.,31; 31,1.2.20
sleeplessness, wakefulness Sir 31,1; watchfulness Sir prol.,31; wakeful care (metaph.) Sir 42,9
— NIDNTT; TWNT

&ypwoTiG,-100¢ N3F 1-0-4-0-1=6
Dt32,2;1s9,17; 37,27; Hos 10,4; M1 5,6

grass, weed

ayuid,-ag N1F 0-0-0-0-2=2
3 Mc 1,20; 4,3

Street

ayxwoteia,-ag N1F 0-0-0-5-0=5
Ru 4,6.7(bis).8; Neh 13,29
duty of redeeming, right or responsibility of next of kin Ru 4,7

*Neh 13,29 ém &yxioteia for right of inheritance of-">x3 9y 09xx' for MT o83 2y 098" for the defilement
of
Cf. WALTERS 1973, 149

AYXLOTEVG,-EWG N3M 0-1-0-7-0=8
2 Sm 14,11; Ru 3,9.12(bis); 4,3
near relation, kinsman, relative Ru 3,9; near relation (acting as a redeemer) Ru 4,14
ayxtotevg tod aipatog avenger of blood (semit., rendering MT 0771 7X3) 2 Sm 14,11
Cf. WALTERS 1973, 149; WEVERS 1998 605

QYX1OTEVTHG,-00 N1M 0-0-0-1-0=1
Ru 4,1

near kinsman, close relative, redeemer; neol.

ayxworevw  V 14-2-0-16-0=32
Lv 25,25.26; Nm 5,8; 35,12.19



to be next of kin [tiva] Ru 2,20; to exercise the rights and responsibilities of a kinsman, to redeem [abs.]
(semit., ren-dering Hebr. 9%3) Ru 4,4; to marry the widow of a kinsman [tiva] (semit., rendering Hebr.
9%3) Ru 3,13; 6 dyxiotevwv kinsman Lv 25,25

6 &yxrotedwv T aiua avenger of blood (semit., rendering Hebr. 7X3) Nm 35,12; doa Ouydtnp
ayxiotevovoa kKAnpovouiav each daughter who enters upon an inheritance Nm 36,8

*Ezr 2,62 fyX1otevdnoav they were made next of kin?-1283 0983 for MT 19x» 09xa'! they were
disqualified (from), see also Neh 7,64

Cf. GEHMAN 1966=1972 106; HARL 1992a, 151; HELBING 1928, 321; WALTERS 1973 149-150 (Ezr 2,62)

dayxw V 0-0-0-1-3=4
Ps 31(32),9; 4 Mc 9,17; 10,7; 11,11
to squeeze (the jaws or the throat) [t1] Ps 31(32),9; to strangle [Tiva] 4 Mc 10,7
WoTe pov TOV Aoyioudv &y&at as fo stifle my reasoning 4 Mc 9,17

(—dm-)

dyw" 'V 28-38-67-39-102=274
Gn 2,19.22; 38,25; 42,34.37

A: to bring (towards), to lead (on) [tiva] Gn 2,19; to bring, to lead [11] Is 31,2; to bring up, to educate
[twva] 1 Mc 6,15; to take forcibly, to catch [t1] (of anim.) Jb 40,25; to drive (a waggon) [t1] 1 Chr 13,7,
to gather (a force) [t1] 1 Chr 20,1; to hold, to keep, to celebrate [t1] Tob®* 11,19; to keep, to observe [t1]
Prv 11,12; to esteem [ti t1] 3 Mc 7,15; to treat [tiva] Sir 33,32; to pass [t1] (of time) Ez 22,4

M: to take one with oneself [tiva] (as in marriage), to live together Wis 8,9

Kal Nyayev abtolg petotkesiav and he carried them captive 2 Kgs 24,16; xai o0 €mi téAog dyayeiv tnv
KATAGKELNV TOU 01Kov oo and to accomplish the construction of your house 1 Chr 29,19; ¢ av dx0Oein
toUT0 €l mépag; how should this be brought to an end? Est 3,13c, see Tépag; fjyayov TNV nuépav
gkelvnV they kept that day, they celebrated that day 1 Mc 7,48; kal fiyayev to ndoxa he held the feast of
the passover 1 Ezr 1,1; ka1 é(itnoa voueny ayayécbat éuavt® and I desired to make (her) my spouse
Wis 8,2; &ye (81) come on! Jgs® 19,6

*Lam 1,4 Gyduevar taken forcibly -mami for MT nian afflicted; *1s 9,5 &€w I will bring-x>ar for MT
792X Everlasting Father

Cf. WEVERS 1998 85. 106; —SCHLEUSNER (Ez 28,16)

(—Gv-, qvtinap-, &m-, Arocvv-, di-, diek-, €ig-, €E-, €n-, €mav-, EMOLV-, KAT-, UET-, TAP-, TTEPL-, TPO-,
TPOG-, GLV-, GLVATL-, UTT-, UTIEP-)

dywyn,-fis’  N1F 0-0-0-2-4=6
Est 2,20; 10,3; 2 Mc 4,16; 6,8; 11,24
way or manner of life, conduct, custom Est 2,20; policy 2 Mc 6,8; treatment 3 Mc 4,10
dinyeito TV aywynv he passed his life Est 10,3
Cf. SpicQ 1978a, 38; ->NIDNTT; TWNT

qywv,-dvog. N3M 0-0-2-1-13=16
Is 7,13(bis); Est 4,17k; 2 Mc 4,18; 10,28



struggle, battle Est 4,17k; contest 4 Mc 17,11; game 2 Mc 4,18
— NIDNTT; TWNT

dywvia,-ac®  N1F 0-0-0-0-3=3
2 Mc 3,14.16; 15,19
conflict 2 Mc 3,14; agony (of mind) 2 Mc 3,16
— NIDNTT; TWNT

dyovidw® 'V 0-0-0-2-1=3
Est 5,1; Dn"** 1,10; 2 Mc 3,21
to be distressed, to be in anguish Est 5,1¢; to fear [tiva] Dn"** 1,10
Cf. HELBING 1928, 34

dywvilopar” 'V 0-0-0-2-6=8
Dn™ 6,15(bis); 1 Mc 7,21; 2 Mc 8,16; 13,14
to fight 2 Mc 8,16; to contend 1 Mc 7,21; to exert [+inf.] Dn™ 6,15
Cf. MARGOLIS, M. 1907 248.256; -NIDNTT; TWNT

(—avt-, év-, mpo-)

aywviotig,-o0N1M 0-0-0-0-1=1
4 Mc 12,14

competitor, champion [T1voG]

adapdvrtiog,-n,-ov A 0-0-1-0-1=2
Am 7,7;4 Mc 16,13
adamantine, unbreakable, of steel Am 7,7; adamantine (metaph.) 4 Mc 16,13
Cf. BRUNET 1966, 387-395

adapag,-avtogN2M 0-0-2-0-0=2
Am 7,7.8

adamant, 1.e. hardest metal, prob. steel
Cf. BRUNET 1966, 387-395

Gdduaotog,-0¢,-ov A 0-0-0-0-2=2
4 Mc 15,13; Sir 30,8
unsubdued 4 Mc 15,13; untamed, unbroken Sir 30,8

&deia,-ag N1F 0-0-0-0-3=3
2Mc 11,30; 3 Mc 7,12; Wis 12,11
freedom from fear, safe conduct 2 Mc 11,30; license, permission 3 Mc 7,12
&derav €8idovc grant pardon! Wis 12,11
Cf. LARCHER 1985, 719-720



&deinvog,-0¢,-ov A 0-0-0-1-0=1
Dn™ 6,19

without the evening meal, supperless

&SeAgr,-fict  N1F 45-27-21-11-18=122
Gn4,22;12,13.19; 20,2.5
sister Ex 6,20; kinswoman Jb 42,11; dear, beloved (term of endearment) Ct 4,9
doOvat thv &deA@rv NUGOV &vOpWTW fo give our sister (in marriage) to a man Gn 34,14
Cf. ENGEL 1985, 129; -»NIDNTT; TWNT

&deA@136¢,-00 N2M 0-0-0-34-0=34
Ct1,13.14.16; 2,3.8
kinsman Ct 5,16; beloved one Ct 2,3; neol.

adeAgik@g D 0-0-0-0-1=1
4 Mc 13,9
brotherly

GdeA@oKTOVOG,-0G,-0V A 0-0-0-0-1=1
Wis 10,3

fratricidal, murdering a brother, murder-ing a sister

adeA@omnpen®dg D 0-0-0-0-1=1
4 Mc 10,12

as befits a brother; neol.

4deA@dG,-00" N2M 295-269-45-68-247=924
Gn 4,2.8(bis).9(bis)

brother Gn 4,2; brother (metaph.) Jb 30,29; kinsman Gn 13,8; other, fellow man Lv 19,17; (metaph.) Jb
41,9; neigh-bour, friend Gn 43,33; son in law (as term of affection in family relations) Tob 10,13;
&deAot brothers (term of address) Jdt 7,30

*Jgs 5,14 a8 ol oov your brother-7nR for MT 70X after you; *Neh 12,12 adeAgol avtod his
brothers-vnx for MT v were; 1 Ezr 8,74 toig adeAoi¢ NUGOV our brothers-11nx for MT Ezr 9,7 1k we

Cf. LIFSHITZ 1962b, 252-253; O’CALLAGHAN 1971, 217-225; WALTERS 1973, 94; WEVERS 1998 293;
—NIDNTT; TWNT

&deh@étng,-ntog’  N3F 0-0-0-0-7=7
1 Mc 12,10.17; 4 Mc 9,23; 10,3.15
brotherhood,; neol.

— NIDNTT; TWNT

&dedc’ D 0-0-0-0-1=1



3 Mc 2,32

without fear

&dnAog,-06,-ov" A 0-0-0-1-3=4
Ps 50(51),8; 2 Mc 7,34; 3 Mc 1,17; 4,4

unknown, obscure, secret Ps 50(51),8; uncertain 2 Mc 7,34

dnc,-ov”  N1M 7-4-20-43-37=111
Gn 37,35; 42,38; 44,29.31; Nm 16,30

Hades, netherworld, hell Gn 37,35; grave 3 Mc 4,8; death Wis 1,14; gic &5ov (sc. oikov or 8éuov) to
Hades Gn 42,38; most often equivalent of Hebr. 2V Sheol, netherworld

Cf. LARCHER 1983 204-205(Wis 1,14); VAN HOONACKER 1905, 398-399; -NIDNTT; TWNT

ad1éxpitog,-og,-ov” A 0-0-0-1-0=1
Prv 25,1
mixed

— NIDNTT; TWNT

ddroaheintwe’ D 0-0-0-0-6=6
1 Mc 12,11; 2 Mc 3,26; 9,4; 13,12; 15,7
unintermittently, continually, without ceasing
— NIDNTT; TWNT

adiaAvtog,-og,-ov A 1-0-0-0-0=1
Ex 36,30(39,23)

untearable

addntwtog,-0g,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 3,15
infallible

ad1aotpoPog,-0g,-ov A 0-0-0-0-1=1
3Mc3,3

unswerving, undeterred

adidtpentog,-0g,-ov A 0-0-0-0-2=2
Sir 26,10; 42,11

headstrong; neol.

adie€étaotog,-0¢,-ov A 0-0-0-0-1=1
Sir 21,18

that will not stand up to examination, unconsidered



Gdkéw” V 11-7-16-20-16=70
Gn 16,5; 21,23; 26,20; 42,22; Ex 2,13

A: to be unjust, to do wrong, to act unjustly 1 Kgs 8,47; to wrong, to injure [tiva] Gn 21,23; to wrong sb
in sth [twvd t1] Prv 24,29; to sin against [€v Tivi] (semit., rendering Hebr.-2 5¥n) 2 Chr 26,16

P: to be injured, to be wronged Gn 16,5

undev Nd1knkd¢ having done nothing wrong in the eyes of the law or against the law Est 4,1
*Ps 61(62),10 tod &dikijoat fo act unjustly, to be deceitful-07v for MT m2y? 0777 fo go up
Cf. HELBING 1928, 11; LE BOULLUEC 1989, 84; -NIDNTT; TWNT

(—amn-, mpo-)

&dixknua,-atog” N3N 4-3-8-1-3=19
Gn 31,36; Ex 22,8; Lv 5,23; 16,16; 1 Sm 20,1
injustice, trespass, intentional wrong
Cf. DANIEL, S. 1966, 309-312; ->NIDNTT; TWNT

adikia,-a¢”  NI1F 14-20-100-52-42=228
Gn 6,11.13; 26,20, 44,16; 49,5
wrongdoing, injustice Gn 6,11; wrongful act, offence Ex 34,7; Adikia Injustice Gn 26,20

*Mal 3,7 ano TV adki®V from the wrongful acts-"m/? for MT »3/n/2 from the days; *Ps 72(73),7
adikia a0T@V their injustice-yany for MT Wy their eyes, see also Hos 10,10; Zech 5,6; *Jb 36,33 nepi
adwkiac for unrighteousness-m219-5y for MT 799-9% of (his) coming?; *Dn"** 12,4 &&kiag injustice-0nyn
for MT ny7 wisdom

Cf. DANIEL, S. 1966 309.312; HARL 1986a, 63. 213(Gn 26,20); ->NIDNTT; TWNT

&81x0¢,-0¢,-ov" A 11-4-22-49-39=125
Gn 19,8; Ex 23,1(bis).7; Lv 19,12
unrighteous, wrongdoing, unjust (of pers.) Ex 23,1; unjust, unrighteous (of things) Gn 19,8
e adikw unjustly, falsely Lv 19,12; moifjoat {uyov &dikov to make the balance unfair Am 8,5
Cf. LE BOULLUEC 1989 33.232(Ex 23,1); WEVERS 1990, 358; ->NIDNTT; TWNT

&dikwg D 2-0-2-16-6=26
Lv 5,22.24; 1s 49,24; Ez 13,22; Ps 34(35),19
unjustly, wrongfully Jb 20,15; unjustly, falsely Lv 5,22; without reason Ps 34 (35),19
— NIDNTT; TWNT

&dGKNTOG,-0G,-0V A 0-0-0-0-1=1
Wis 18,17

unexpected

a8éKipoc,-oc,-ovt A 0-0-1-1-0=2
Is 1,22; Prv 25,4



not approved, without value, drossy (of silver) Prv 25,4; not genuine (of money) Is 1,22
Cf. D’HAMONVILLE 2000, 311; LEE, J. 1969, 239; SpicQ 1982, 165; —LSJ RSuppl; NIDNTT; TWNT

&SoAeoxéw  V 1-0-0-9-2=12
Gn 24,63; Ps 68(69),13; 76(77),4.7.13

to talk idly, to chatter Sir 7,14; to talk (generally) Ps 68(69),13; fo meditate Gn 24,63; to complain Ps
76(77),4

Cf. HARL 1986a, 204-205

(—xkat-)

adoAeoyia,-ag N1F 0-3-0-2-0=5
1 Sm 1,16; 1 Kes 18,27; 2 Kgs 9,11; Ps 54(55),3; 118(119),85
idle tales Ps 118(119),85; conversation, talk 2 Kgs 9,11; meditation 1 Kgs 18,27
¢k TANOovg adoAeoyiag from the abund-ance of talk 1 Sm 1,16
*Ps 118(119),85 adoAeoxiag idle tales-mim for MT minW pitfalls
Cf. HARL 1986a, 204-205

GdOAwG D 0-0-0-0-1=1
Wis 7,13
guilelessly, honestly

ado&éw V 0-0-1-0-0=1
Is 52,14
to be held in no esteem, to be of ill repute, to be despicable

&doia,-ac  N1F 0-0-0-0-1=1
Sir 3,11
ill repute

&30&oc,-0c,-ov" A 0-0-0-0-2=2
1 Mc 2,8; Sir 10,31

inglorious, dishonourable

adpavéotatog,-1,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 13,19

sup. of &dpavnig; utterly impotent, weak-est; TO adpavéstatov Taig xepoiv evdpdvelav aiteital ke asks
strength of a thing the hands of which have no strength; neol.

Cf. LARCHER 1985 785-786; —ADRADOS

adpdG,-a,-6v A 0-4-2-2-0=8
2 Sm 15,18; 1 Kgs 1,9; 2 Kgs 10,6.11; Is 34,7
adult 1 Kgs 1,9; o1 adpol the men of might, chiefs, princes 2 Sm 15,18



*Jb 34,19 adpoic to mighty men-0911x for MT 27 the poor
Cf. WALTERS 1973, 86

adpdvopar  V 1-5-0-2-1=9
Ex 2,10; Jgs 11,2; 13,24;2 Sm 12,3
to come to maturity Ex 2,10; to be magnified (metaph.) 1 Mc 8,14
Cf. LE BOULLUEC 1989, 82-83; WALTERS 1973, 86; WEVERS 1990, 16

aduvapéw  V 0-0-0-0-1=1
Sir prol.,20

to be incapable; neol.

aduvapia,-ac N1F 0-0-1-0-1=2
Am 2,2; 3 Mc 2,13
lack of strength, debility Am 2,2; &dvvayiat inability, incapacity 3 Mc 2,13

&duvatéw’  V 3-1-3-5-2=14
Gn 18,14; Lv 25,35; Dt 17,8; 2 Chr 14,10; Is 8,15

to be unable (of pers.) Wis 12,9; to be weak Is 8,15; to be without strength Lv 25,35; to be impossible (of
things) Gn 18,14; &dvvartel [+inf.] it is imposs-ible Wis 13,16

Cf. HARL 1986a, 176(Gn 18,14); >5TWNT

&dVvarog,-oc,-ov" A 0-0-1-15-11=27
J14,10; Jb 5,15.16; 20,19; 24,4

without strength, powerless, weak (of pers.) Jb 5,15; helpless Jb 30,25; im-possible (of things) Prv 30,18;
intoler-able (of things) Wis 17,13; &d0vatot the poor Jb 31,20

&8Hvartog Toi¢ dpBaAuoic blind Tob® 2,10

*Jb 24,22 &dvvdtoug the helpless-n1vax? (cpr. Jb 5,15) for MT 222X the mighty, or 4duvdtoug corr.
duvatovg?

Cf. SpicQ 1978a, 44; ->NIDNTT; TWNT

8w’V 4-13-4-49-3=73
Ex 15,1(bis).21; Nm 21,17; Jgs 5,1

to sing (a song) [abs.] 1 Chr 16,9; to sing of, to chant [t1] Ps 88(89),2; to sing with [£€v Tivi] (semit.,
rendering Hebr.-2 79°% pi.) 2 Chr 23,13

dodtwoav év Taig 680i¢ kupiov let them sing in the ways of the Lord Ps 137 (138),5; fioev Thv OSfv
Ta0TNV he sung this song Ex 15,1

Cf. HELBING 1928, 69; -NIDNTT; TWNT

(—€m-, ouv-)

adwv N 0-0-1-0-0=1
Jer 41(34),5



=N Lord

adwvat N 0-1-0-0-0=1
1 Sm 1,11
="17R Lord (addressing God), see also Ez 36,33.37 ms. B
Cf. KASE 1938 48-51(Ez 36,33.37)

adwvate N 0-2-0-0-0=2
Jgs® 13,8; 16,28
=117X Lord (addressing God)

adwpneu N 0-0-0-1-0=1
Neh 3,5
= DR their nobles

Gei” D 0-1-2-4-7=14
Jgs™ 16,20; Is 42,14; 51,13; Ps 94(95),10; Est 3,13b
always, ever Jgs™ 16,20; everlasting (as adj.) 3 Mc 3,21
0 Gel xpdvog eternity 3 Mc 3,29

&évaog,-0G,-ov" A 3-0-0-1-3=7
Gn 49,26; Dt 33,15.27; Jb 19,25; 2 Mc 7,36
everflowing Wis 11,6; everlasting Gn 49,26; eternal Jb 19,25

Gepy06,-06,-6v A 0-0-0-3-0=3
Prv 13,4; 15,19; 19,15
idle Prv 13,4; not working, idle Prv 19,15
Cf. SHipp 1979, 44

detég,-00°  N2M 5-1-11-11-1=29
Ex 19,4; Lv 11,13; Dt 14,12; 28,49; 32,11
eagle
Cf. SHipp 1979, 44

&vuog,-0G,-ov" A 35-17-1-1-3=57
Gn 19,3; Ex 12,8.15.18.20

unleavened (of bread, cakes) Ex 12,39; (t&) &luua unleavened bread Ex 12,8; &luuot (sc. dptot)
unleavened bread Gn 19,3

€V Tf] €0pTi] T®V GLOUWV at the festival of the unleavened bread 2 Chr 8,13
Cf. DOGNIEZ 1992 215; HARL 19864, 68.179; HARLE 1988, 188; ->NIDNTT; TWNT

dndia,-a¢”  N1F 0-0-0-1-0=1
Prv 23,29



unpleasantness

&np, &épog”  N3M 0-1-0-1-8=10
2 Sm 22,12; Ps 17(18),12; 2 Mc 5,2; Wis 2,3; 5,11

air, sky
— NIDNTT; TWNT

&Bavaoia,-ac” N1F 0-0-0-0-7=7
4 Mc 14,5; 16,13; Wis 3,4; 4,1; 8,13
immortality
— NIDNTT; TWNT(sub 8dvatog)

&0dvarog,-og,-ov" A 0-0-0-0-5=5
4 Mc 7,3; 14,6; 18.,23; Wis 1,15; Sir 17,30
immortal

— TWNT

&0émtog,-0g,-ov’ A 0-0-0-0-4=4
2 Mc 6,5;7,1; 10,34; 3 Mc 5,20
unlawful, against the law 2 Mc 6,5; godless 3 Mc 5,20
— TWNT

GOsola,-ac  NI1F 0-0-1-1-2=4
Jer 20,8; Dn™9,7; 1 Mc 16,17; 2 Mc 15,10

faithlessness; neol.?

&Bsopoc,-06,-ov" A 0-0-0-0-1=1
3 Mc 5,12
unlawful
— TWNT

aOéopwg D 0-0-0-0-1=1
3 Mc 6,26
unlawfully

&Oetéw” V 2-21-22-9-10=64
Ex 21,8; Dt 21,14; Jgs 9,23; 1 Sm 2,17
to set at naught [t1] 1 Sm 2,17; to reject (the law) [t1] Ez 22,26; to revolt [abs.] 2 Kgs 8,20; to deal
treacherously with, to break faith with [tiva] Dt 21,14; id. [eig tiva] 1 Kgs 12,19; id. [¢v tivi] (semit.,
rendering Hebr.-2 732) Ex 21,8
*1 Sm 13,3 nbetrkaowv they have rebelled-1vws for MT wiat» they have heard, *Is 27,4 N0étnka I have
set (rebelliously)-0vwn? for MT 0vwd I will step



neol.?

Cf. DOGNIEZ 1992, 245; FERNANDEZ MARCOS 1994 56(1 Sm 13,3); HAUSPIE 2002, forth-coming;
HELBING 1928, 92-93; LE BOULLUEC 1989 216(Ex 21,8); LEE, J. 1969, 239; SpicQ 1978a, 47-48;
WALTERS 1973 256-257; — ADRADOS; NIDNTT; TWNT

aOétnua,-ato¢N3N 0-2-1-0-0=3
1 Kgs 8,50; 2 Chr 36,14; Jer 12,1

a breach of faith, transgression; neol.?

40étnoIc,-ewg” N3F 0-1-0-0-0=1
1 Sm 24,12
breach of faith
Cf. SpicqQ 1978a, 47, > TWNT

&BedpnTog,-0G,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 17,18

not seen, not to be seen
GOAéw "
— TWNT

(— év-)

&OAnTrg,-00" N1M 0-0-0-0-3=3
4 Mc 6,10; 17,15.16
athlete 4 Mc 6,10; athlete, champion (metaph.) 4 Mc 17,15; master of, champion in [tivog] 4 Mc 17,16

&OAwTaTog,-n,-ov A 0-0-0-0-2=2
3 Mc 5,37.49
sup. of &OA10¢; most miserable
Cf. SHipp 1979, 45

aBAobetéw  V 0-0-0-0-1=1
4 Mc 17,12

to offer a prize, to offer rewards

d0Aov,-ov N2N 0-0-0-0-2=2
4 Mc 9,8; Wis 4,2

prize

&OAo@dpoG,-0G,-ov A 0-0-0-0-2=2
4 Mc 15,29; 18,23

victorious, carrying off the prize



abBovkuv N 0-1-0-0-0=1
1 Chr 4,22

proper name for MT 2°p°ny ancient

40poilw’ 'V 2-2-2-0-9=15
Gn 49,2; Nm 20,2; 1 Sm 7,5; 2 Kgs 6,24; Jer 18,21
A: to gather together, to collect [Tiva] 1 Sm 7,5
M: to assemble together in 3 Mc 1,20
P: to be gathered together in Gn 49,2

*Jer 18,21 kai dBporocov and gather them together-nxm Oa& for MT 073 0731 and deliver them to (the
sword)?

— NIDNTT; TWNT

(—ovv-)

&Oporopa,-atog N3N 0-0-0-0-1=1
1 Mc 3,13

multitude, gathering, assembly

&Bpdog,-n,-ov A 0-0-0-0-1=1
3 Mc 5,14

in crowds, gathered

dOupéw” V 1-4-1-0-2=8
Dt 28,65; 1 Sm 1,6.7; 15,11; 1 Chr 13,11

to be disheartened

&Bvuia,-ac”  N1F 0-1-0-1-0=2
1 Sm 1,6; Ps 118(119),53

despondency, discouragement

&Bvtog,-0¢,-ovA 1-0-0-0-0=1
Lv 19,7
not fit to be offered
Cf. BICKERMAN 1946=1980 98(n.71)

&0(0¢,-0G,-0v" A 11-15-8-15-8=57
Gn 24,41(bis); Ex 21,19.28; 23,7
unpunished Sir 7,8; innocent, guiltless Ex 23,7, free from [and tivo¢] Jb 10,14

aipa &0@ov innocent blood 1 Sm 19,5; 40®o¢ 8pkw firee of an oath Jos 2,17; &0&og otat év T oikia
a0ToD he shall stay at home without being liable to military service Dt 24,5; d0(o¢ xepoi one with
innocent hands Ps 23(24),4

Cf. LE BOULLUEC 1989, 218-219; WALTERS 1973 75.293; WEVERS 1998 88



a0wéwV 0-4-8-3-3=18
JgsB 15,3; 1 Sm 26,9; 1 Kgs 2,9.350; Jer 15,15

A: to let go unpunished [tiva] 1 Kgs 2,9; to leave unavenged [t1] J1 3,21; to revenge sb on sb else, to take
revenge on sb on behalf of sb else [Tiva and tivog] Jer 15,15

P: to remain unpunished 1 Sm 26.9; to be guiltless Jgs® 15,3
a0@ov ovk aBwwow o I will not hold you guiltless Jer 26(46),28

neol.
Cf. WALTERS 1973 75.293-294

afyel06,-a,-ov" A 4-0-0-0-0=4
Ex 25,4;35,6.26; Nm 31,20
of a goat

Cf. WEVERS 1998 514

alytadég,-00" N2M 0-1-0-0-0=1
Jgs 5,17
seashore, beach
Cf. BONNEAU 1985, 131-143

aiyidiov-ov  N2N 0-1-0-0-0=1
1 Sm 10,3
kid, young goat

adad N 0-0-2-0-0=2
Jer 31(48),33; 32(25),30

= 7171 shouting in harvest

aidéopar”  V 0-0-0-1-5=6
Prv 24,23; Jdt 9,3; 2 Mc 4,34; 4 Mc 5,7; 12,11
to be ashamed to [+inf.] 4 Mc 12,11; to have respect for [t1] 4 Mc 5,7
aideiobat mpdowmov (év kpioel) to be partial (in judgement) Prv 24,23
Cf. HELBING 1928, 24; ->NIDNTT; TWNT

(—kart-)

aidNUWV,-wV,-0V A 0-0-0-0-2=2
2 Mc 15,12; 4 Mc 8,3

modest

&id10¢,-a,-ov" A 0-0-0-0-2=2
4 Mc 10,15; Wis 7,26

everlasting, eternal



Cf. WALTERS 1973, 93; ->NIDNTT; TWNT

&id16tng,-ntocN3F 0-0-0-0-1=1
Wis 2,23
eternity
Cf. LARCHER 1983, 268; WALTERS 1973, 93

aidoiov,-ov” N2N 0-0-2-0-0=2
Ez 23,20(bis)

private parts

aidwg,-o0¢”  N3F 0-0-0-0-2=2
3 Mc 1,19; 4,5
shame, modesty, reserve
Cf. SHIPP 1979, 45-47; ->NIDNTT; TWNT

aifdAn,-ng  NI1F 2-0-0-0-0=2
Ex 9,8.10

soot
Cf. LE BOULLUEC 1989, 130

aibprov,-ov  N2N 0-0-8-0-0=8
Ez 9,3; 10,4; 40,14.15(bis)
inner court giving light to the adjacent rooms
Cf. CHANTRAINE 1964, 7-15; HUSSON 1983a, 29-36

ai0p1og,-0¢,-ov" A 0-0-0-1-1=2
Jb2,9c; 1 Ezr9,11
kept in the open air (of pers.)

aixla,-a¢c”  N1F 0-0-0-0-3=3
2 Mc 7,42; 3 Mc 4,14; 6,26
torture
Cf. WALTERS 1973, 44-45

aikiopat V 0-0-0-0-8=8
2 Mc 7,1.13.15; 8,28.30
M: to maltreat, to torture [abs.] 2 Mc 7,13
P: to be tortured 2 Mc 7,1
ol aikiodyevot the torturers 4 Mc 1,11
Cf. WALTERS 1973, 45

(—xat-)



aikiopds,-00" N2M 0-0-0-0-5=5
2Mc 8,17; 4 Mc 6,9; 7.4; 14,1; 15,19
maltreatment, torture
Cf. WALTERS 1973, 45

aA N 0-0-2-0-0=2
Ez 40,48; 41,3
=X doorpost

athap N 0-12-29-0-0=41
1 Kgs 6,3.36; 7,43(6)(bis).43(7)
=07 / 098 / 02X porch Ez 40,9

*Ez 40,25 100 athay the porch-078: for MT 2R these; *Ez 40,49 émi to ahay by the porch-n2°8: 9%
for MT 2°2°Ki1 9% by the doorposts; *Ez 41,1 to0 aihay of the porch-n7xn? for MT 27X: of the tent

CAQHUW N 0-0-16-0-0=16
Ez 40,21.22(bis).24.25
= MR or MR its porch Ez 40,24
*Ez 40,37 kal t& cthappw and its porch-m70) for MT Y2°X1 and its doorpost, see also Ez 40,38

atdev N 0-0-10-0-0=10
Ez 40,9.21.24.26.29
=YPR its doorpost

aidovpog,-ov” N2M 0-0-0-0-1=1
LtJ 21

cat
Cf. WALTERS 1973, 297

afpa,-ato¢” N3N 156-69-91-36-49=401
Gn 4,10.11; 9,4.5.6(bis)
blood Ex 12,7; anything like blood, wine Gn 49,11; blood relationship, kin Nm 35,11; blood, life Ez
16,36; atyata bloodshed, murder 1 Sm 25,33
Kpivw abtov Oavatw kat atyatt I punish him with death and bloodshed Ez 38,22; &vnp aiudtwv cruel
man 2 Sm 16,7; td aiud cov émi TV keQaAv cov you are guilty for the death of sb 2 Sm 1,16; aiua
&vaitiov innocent blood Sus 62; 6 éxxéwv aiua dvBpwmov dvti Tod afuatog adtod Ekyvroetal ke that
sheds human blood, instead of that blood shall his own be shed Gn 9,6; Tnyr| aluatog fountain of blood,
menstrual flow Lv 12,7; pvoig atpatog menstrual flow Lv 15,25

*Ez 24,17 aipatog blood?-n7 for MT o7 0an7 silence?; *Ez 32,5 amo tod atluatdg cov with your blood-
7/n for MT 1m0 (with) your rubble?

Cf. ENGEL 1985, 131; HARL 1986a, 61; HARLE 1988, 34; LE BOULLUEC 1989, 45; ->NIDNTT; TWNT



aipdoow V 0-0-0-0-1=1
Sir 42,5
to make bloody, to make to bleed [11]

aipoPpdpog,-og,-ov A 0-0-0-0-1=1
4 Mc 10,17
bloodthirsty

aipoppoéw”  V 1-0-0-0-0=1
Lv 15,33
to lose blood

aipwdidw  V 0-0-2-0-0=2
Jer 38(31),29.30
to become dumb or tingly (of teeth)

arv N 0-0-0-1-0=1
Neh 12,37
=Y spring

ALVOKIY 0-1-0-0-0=1
1 Kgs 15,22
= 211X none was exempt
Cf. Tov 1973, 89

aiveoig,-ewg N3F 4-6-9-37-9=65
Lv 7,12(bis).13.15; 1 Chr 16,35
praise Lv 7,13
*Is 42,21 aiveowv praise-nnn for MT 70 law
neol.
Cf. HARLE 1988, 108; ->NIDNTT; TWNT

aivetdg,-N,-6v A 1-3-0-9-6=19
Lv 19,24; 2 Sm 14,25; 22,4; 1 Chr 16,25; Ps 47(48),2

praiseworthy, be praised

aivéw’V 1-21-7-78-37=144
Gn 49,8; JgsA 16,24; 1 Chr 16,4.7.10
to praise [t1] Gn 49,8; id. [Tiv1] 1 Chr 16,36; to glorify [tiva] (esp. of God, in religious sense) 1 Chr 16,4
*Jer 38(31),5 aivéoate praise-17271 for MT 1991 begin to use, treat as common?, cpr. Jb 35,14
Cf. ENGEL 1985, 174; HELBING 1928, 15-17; LEDOGAR 1967, 34-36; -NIDNTT; TWNT

(—€n-, map-, GLV-)



afviyua,-atog N3N 2-2-0-2-3=9
Nm 12,8; Dt 28,37; 1 Kgs 10,1; 2 Chr 9,1; Prv 1,6
obscure saying, riddle
— NIDNTT; TWNT

aiviypatiotig,-o0  N1M 1-0-0-0-0=1
Nm 21,27

one who speaks riddles; neol.

aivog,-ov”  N2M 0-1-0-5-5=11
2 Chr 23,13; Ps 8,3; 90(91),1; 92(93),1; 94(95),1
praise 2 Chr 23,13
aivog QOf¢ sung praise, song of praise Ps 90(91),1
— NIDNTT; TWNT

oi€, aiydg”  N3M/F 54-17-2-9-2=84
Gn 15,9; 30,32.33.35; 31,10
goat Gn 15,9
*2 Chr 31,6 émdékata aiy@v tithes of goats corr. émdékata ayiwv for MT 2wTp v tithes of holy

things

aiméAov,-ov  N2N 0-0-0-1-0=1
Prv 30,31
flock of goats

ainélog,-ov  N2M 0-0-1-0-0=1
Am 7,14
goatherd

aipeoig,-ewg” N3F 3-0-0-0-1=4
Gn 49,5; Lv 22,18.21; 1 Mc 8,30
free choice 1 Mc 8,30 free-will offering Lv 22,18
€€ aipéoewg by choice, at one’s own discretion Gn 49,5; katd ndoav aipeorv voluntarily, freely Lv 22,18
Cf. HARLE 1988, 185; ->NIDNTT; TWNT

aipetilw” 'V 2-7-7-5-8=29
Gn 30,20; Nm 14,8; JgsA 5,8; 1 Sm 25,35; 1 Chr 28,4
A: to choose Gn 30,20
M: to choose Ps 24(25),12

neétila to mpdowndv oov I have acted in your favour, I have accepted your petition 1 Sm 25,35; €v Ouiv
NpEtikev KVpLog the Lord chose you 2 Chr 29,11



Cf. HORSLEY 1983, 25; WALTERS 1973, 142-143; ->NIDNTT; TWNT

aipetic,-ido¢ N3F 0-0-0-0-1=1
Wis 8,4
one who chooses
Cf. LARCHER 1984, 524

aipetdg,1,-6v" A 0-0-0-3-4=7
Prv 16,16(bis); 22,1; 2 Mc 7,14; Sir 11,31
to be choosen, eligible Prv 16,16; elected Sir 11,31

aipéw’ V 2-4-3-1-3=13
Dt 26,17.18; Jos 24,15; 1 Sm 19,1; 2 Sm 15,15
A: to take, to select [t1] 1 Chr 21,10

M: to choose [t1] 2 Sm 15,15; to prefer [t1] Jer 8,3; to take to oneself, to be fond of [tiva] 1 Sm 19,1; to
prefer [+inf.] 2 Mc 11,25

Cf. HELBING 1928, 60; > TWNT

(—6v-, avBve-, dvtav-, G-, di-, €€-, énav-, €émdi-, kab-, katadi-, map-, wePt-, TPo-, V-, UNe-)

aipw’ V 41-106-68-40-34=289
Gn 35,2; 40,16; 43,34; 44,1; 45,23(bis)
A: to lift, to take up [tiva] Gn 46,5; to take up and carry [t1] Gn 43,34; to remove, to take away [Tiva]
Gn 35,2; to kill [tiva] 1 Mc 16,19; to wear [t1] 1 Sm 2,28; to excite [T1] 1 Mc 13,17

P: to be lifted up, to be carried Ex 25,28; to be removed, to be taken away Jer 38(31),24; to be eliminated,
to be destroyed Est 4,1

fpa T00¢ d¢pBaAuoig uov I lifted up my eyes Ps 120(121),1; 00 mpocéBevto &pat kEQaAnV a0T®dV they
did not raise their head again (as a sign of pride) Jgs 8,28; dp® thVv xeipd pov I will raise my hand (for
an oath or as active intervention) Dt 32,40; T&¢ dpw TO TPOoWTOV pov 1pds Iwaf how should I look
honestly into Joab’s eyes? 2 Sm 2,22; woel aipat 1iOnvog tov OnAalovta as a nurse takes her suckling
(to the breast) Nm 11,12; fjpxe xeipag évavtiov Tov Kvpiov he has lifted his hand against the Lord Jb
15,25; &pbroetar 1) oknvn the tabernacle shall be carried further, set forward Nm 2,17; tpla €yw iyt

alpw €ml o€ I bring three things upon you 2 Sm 24,12
Cf. LUST 1995b, 33-45(esp.39-41(Deut 32,40)); —TWNT

(—a&vt-, &m-, €&-, €n-, yet-, Umep-)

aioBdvopo” 'V 0-0-2-4-5=11
Is 33,11; 49,26; Jb 23,5; 40,23; Prv 17,10

to perceive [abs.] Jb 40,23; to feel [T1] Lt] 19; to understand [t1] Jb 23,5; to take notice of, to have
perception of, to have feeling of [ttvog] Wis 11,13

*1s 33,11 aio®nOrjoecOe you will perceive-Owwn (Aram.)? for MT wWwn dried grass, stubble
Cf. ZIEGLER 1934 9-10(Is 33,11); ->NIDNTT; TWNT

aioBno1G,-ews” N3F 1-0-0-22-4=27



Ex 28,3; Prv 1,4.7.22; 2,3
perception Ex 28,3; knowledge Prv 1,7; feeling 1 Ezr 1,22

*Prv 14,7 6mha 8¢ aioOroewc and the weapons of intelligence-ny7 *221 for MT ny7 921 and you will not
know

Cf. HAUSPIE 2002, forthcoming; LE BOULLUEC 1989 281-282(Ex 28,3); WEVERS 1990, 445;
—NIDNTT; TWNT

aioBntiprov,-ov”  N2N 0-0-1-0-1=2
Jer 4,19; 4 Mc 2,22
senses, sensitive powers

— NIDNTT; TWNT

aiobnTikdG,-f,-6v - A 0-0-0-2-0=2
Prv 14,10.30

sensitive

aioxpdg,-4,-6v" A 6-0-0-0-5=11
Gn 41,3.4.19(bis).20
ugly, ill-favoured Gn 41,3; ugly, horrible 3 Mc 3,27; shameful [+inf.] 4 Mc 16,17
— NIDNTT; TWNT

aioxp®¢ D 0-0-0-1-1=2
Prv 15,10; 2 Mc 11,12
shamefully

aioxovn,-ng” NI1F 0-7-29-25-23=84
1 Sm 20,30(bis); 2 Sm 23,7; 1 Kgs 18,19.25

shame, dishonour, disgrace 1 Sm 20,30; feeling of shame, shamefulness Sir 4,21 (primo); feeling of
shame, sense of honour (pos.) Sir 4,21(secundo); shame for [tivog] 2 Mc 5,7; pudenda, sexual parts Na
3,5

énoinoev aioxvnv uia yuvn eic tov oikov a woman brought shame upon the house Jdt 14,18

*2 Sm 23,7 aioxOvnv shame-nwa for MT naw/a 0avb in the sitting?; *1 Kgs 18,19 tfig aioxOvng of
shame-nwa for MT 5va Baal (contemptuous deformation of name), see also 18,25; *Is 47,10 ool aiox0vn
shame for you-1nu2 for MT 022w led you astray

Cf. Surep 1979, 49; ->NIDNTT; TWNT

aioxuvtnpdc,-a,-6v - A 0-0-0-0-3=3
Sir 26,15; 32,10; 41,27

modest, shamefaced

aloxovw” V 1-10-34-30-19=94
Gn 2,25; Jgs 3,25;5,28; 1 Sm 13,4
A: to dishonour, to put to shame [tiva] Sir 13,7; to disfigure [t1] (metaph.) J1 1,12



P: to be ashamed, to feel shame Gn 2,25; to be ashamed at doing [+ptc.] Wis 13,17; to be ashamed to do
[+inf.] Ezr 8,22; to feel shame before [Tiva] Jb 32,21; to have respect for, to reverence, to stand in awe of
[tiva] Prv 22,26

*1s 24,9 noxvvOnoav they are ashamed-1w2> for MT W2 with a song; *Eccl 10,17 aiocxvvbrcovtal they
shall be ashamed-0vha for MT nW/2 for drinking

Cf. HELBING 1928 24.262; SHIPP 1979, 49; ->NIDNTT; TWNT

(—E€m-, Kat-)

aitéw’ V 6-47-5-21-15=94
Ex 3,22;11,2; 12,35; 22,13; Dt 10,12
A: to ask for, to demand [t1] Ex 3,22; to beg of, to demand of [t1 Tiva] Jb 6,22; id. [Tt mapda tivog] Jb 6,22
M: to claim [t1] Dt 10,12; to ask a person for a thing, to ask sth of a person [tva t1] Jos 14,12
P: to be required 2 Mc 7,10
*Ezr 6,9 aithowotv they shall ask-07x¢ for MT 12U they fail
Cf. HELBING 1928, 41; ->NIDNTT; TWNT

(—amn-, di-, én-, Tap-, TPOG-)

aftnua,-atog” N3N 0-5-0-9-1=15
Jgs® 8,24:1Sm 1,17.27; 1 Kgs 3,5; 12,24d
request, demand

— TWNT

aitnoig,-ews” N3F 0-3-0-1-0=4
Jgs* 8,24; 1 Kgs 2,16.20; Jb 6,8
request, demand
— NIDNTT

aitia,-ac”  NIF 1-0-0-2-18=21
Gn 4,13;Jb 18,14; Prv 28,17; 1 Ezr 2,17; 1 Mc 9,10
guilt Gn 4,13; blame 1 Mc 9,10; accusation Prv 28,17; charge 3 Mc 7,7; cause 1 Ezr 2,17
aitiq BaotAkf] by royal responsibility, by royal decision which cannot be disobeyed? Jb 18,14

Cf. BICKERMAN 1947=1980, 215-219; HARL 19864, 63.115-116(Gn 4,13); RABINOWITZ 1958, 80;
—NIDNTT; SCHLEUSNER(Jb 18,14)

aitidopar” 'V 0-0-0-1-2=3
Prv 19,3; 4 Mc 2,19; Sir 29,5
to blame, to accuse [twva] Prv 19,3; to allege as the cause [T1] Sir 29,5
Cf. BICKERMAN 1947=1980 216-219

aiti06,-a/0c,-ov" A 0-1-0-0-7=8
1 Sm22,22; 2 Mc 4,47; 13,4; 4 Mc 1,11; PSal 9,5



responsible for, guilty of [tvoc] 1 Sm 22,22; 6 aitioc accused, culprit Sus™ 53
TOUG aitioug Th¢ dmwAslag avtol the ones accused of destroying him Bel 42
— NIDNTT

aigvidiog,-og,-ov™ A 0-0-0-0-3=3
2 Mc 14,17; 3 Mc 3,24; Wis 17,14
unforeseen, sudden
Cf. SpicqQ 1982, 8

aipvidiwg D 0-0-0-0-2=2
2 Mc5,5; 14,22
suddenly
Cf. SpicqQ 1982, 8

aixpodwoio,-act  NIF 7-11-45-35-40=138
Nm 21,1; 31,12.19.26; Dt 21,13
captivity Dt 28,41; body of captives Nm 31,12; a band of prisoners 2 Chr 28,5

anootpéPw TtV aixpadwotav I shall turn back the captivity, bring back the captives Ez 39,25; év t®
EMOTPEPaL KOpLOV TNV aixuaAwolav when the Lord brings back the captivity Ps 13(14),7

*Is 1,27 aixpoaAwoia avTiig her captives-naw Omaw for MT moaw 02w those in her (Sion) who repent; *Ez
11,15 tfig aixpaAwoiag cov your captivity, your group of captives-n21 for MT In78a of your kindred,
*Ez 32,9 aiyuaAwoioav cov your captivity-1aw for MT T12W your destruction; *J1 4,8 €i¢ aiypoaAwoiov
into captivity-0°aw for MT DX to the Sabeans; *Ezr 5,5 atxpaAwoiav captivity-"aw 072w for MT "2
02 elders

neol.?
— NIDNTT; TWNT

alxpoAwtedw” V 3-12-13-7-4=39
Gn 14,14; 34,29; Nm 24,22; 1 Sm 30,2.3
A: to take prisoner, to take captive [tiva] Gn 34,29; to capture [t1] 1 Chr 5,21
P: to be taken captive Gn 14,14
NXUoAwTeLONoAV €1¢ YV 0UK idiav they were led captive to a land that was not theirs Jdt 5,18
*Jb 1,15 ol aiypaAwtevovteg the captives-Onaw for MT Raw Saba, the Sabeans
neol.?
— NIDNTT; TWNT

alxpoAwtilw” V 0-8-0-3-13=24
Jgs 5,12; 1 Kgs 8,46(bis); 2 Kgs 24,14
to take prisoner, to take captive [Twva] Jgs 5,12; to take, to capture [t1] Tob 14,15; neol.?
— NIDNTT; TWNT



aiypoAwtic,-ido¢  N3F 2-0-0-0-0=2
Gn 31,26; Ex 12,29
(female) captive
Cf. LE BOULLUEC 1989, 151

aixpuéAwToG,-0G,-0v" A 3-0-12-4-7=26
Ex 22,9.13; Nm 21,29; Is 5,13; 14,2
captive, prisoner, prisoner of war Nm 21,29; taken away, stolen Ex 22,9
*Jb 41,24 aixudAwtov captive-0nav for MT 12w a hoary head
Cf. LE BOULLUEC 1989 227(Ex 22,9); ->NIDNTT; TWNT

aldv,-GvogT N3M 25-72-74-348-231=750
Gn 3,22; 6,3.4; 13,15; Ex 12,24

often stereotypical rendition of 0w; lifetime, life Tob® 14,7; age, generation 1 Ezr 4,40; long space of
time, age Ezr 4,15; eternity Tob® 14,6; world? Wis 14,6; ai®veg the ages, eternity Tob 13,4

&’ ai@vog of old Gn 6,4; &mo To0 ai®vog Kal £wg ToT aiwvog from age to age 1 Chr 16,36; dUai®dvog
for ever Dt 12,28; i tov ai@va for ever Gn 3,22; €€ ai®dvog kal £wg aidvog of old or from long ago and
forever Jer 7,7; €i¢ Tov ald®va xpovov for ever Jdt 15,10; gig ai®va ai®vog for ever and ever Ps
18(19),10; £€w¢ (tod) ai®vog for ever Gn 13,15; €wg al®vog oV never, not ever Ps 48(49),20; Tpo t@®v
alwvwv from eternity Ps 54(55),20; tov alva Ai ‘on, a cosmic deity? or the world? Wis 13,9

*1s 17,2 katadeAewupévn €ig tov ai®va abandoned for ever-1v nary for MT 1y mary deserted cities of;
*Is 19,20 €ig ToV ai®@va for ever-137 for MT 137 as a witness; *Ez 32,27 ano ai®vog of old-07wn for MT
0°27vn of the un-circumcised; *Ps 47(48),9 €ig tov ai®va forever -mn?y for MT Min=9y unto death; *Ps
89(90),8 6 aiwv NUOV our age-11n7v 007w for MT 112y 002y our hidden things, secret sins; *Jb 19,18
€1¢ TOV al@va for ever-02w for MT 221 young children; *Est 9,32 €i¢ OV al®va onwards, for ever-
7877 for MT n9R7 these

Cf. GILBERT 1973 34-35(Wis 13,9); LARCHER 1985 771-772(Wis 13,9; 14,9); LE BOULLUEC 1989

176(Ex 15,18); PIETERSMA 1997, 188; SCHAPER 1995, 54-57; WoScHITZ 1988, 52-54; ->NIDNTT;
TWNT

aiwv10g,-0¢,-ov" A 45-2-45-30-41=163
Gn9,12.16; 17,7.8.13

often stereotypical rendition of 221v, 0%v; without beginning or end, eternal Gn 21,33; everlasting Jb
40,23(28); 6 adwviog eternal, Lord of the world? Sus™* 35a

*1s 54,4 aiwviov eternal-(7)n21w? for MT 7m9% your youth; *Ps 75(76),5 &mod dpéwv aiwviwv from the
eternal mountains-0v >3 for MT 770 700 from the mountains of prey?; *Jb 21,11 aidvia eternal-
o?w for MT a2 their infants; *Jb 33,12 aiwviog eternal-ony for MT (WiR)a m2X God than (man)

Cf. ENGEL 1985, 107; HILL 1967, 186; LE BOULLUEC 1989, 93; WALTERS 1973, 316; ->NIDNTT;
TWNT

dxabapoio,-og” N1F 24-4-16-5-14=63
Lv 5,3(bis): 7,20.21(bis); 15,3(bis)



physical and ritual impurity Lv 7,20.21; menstrual impurity Lv 15,3; moral im-purity Wis 2,16; cultic
impurity caused by idolatry 1 Mc 13,48

— NIDNTT; TWNT

dkdBopToG,-0G,-0v' A 125-6-16-8-5=160
Lv 5,2(quater); 7,19
impure, unclean Jgs® 13,7; impure in the cultic sense Lv 11,4; morally impure, unclean Is 35,3
Cf. HARLE 1988, 31; ->NIDNTT; TWNT

&Ka1pog,-0¢,-ov" A 0-0-0-0-2=2
Sir 20,19; 22,6
unseasonable, unsuitable
— TWNT

dxaipwg D 0-0-0-0-1=1
Sir 32,4
at unseasonable time, unsuitably
— TWNT

dxaxia,-a¢”  N1F 0-0-0-12-2=14
Ps 7,9; 25(26),1.11; 36(37),37; 40(41),13

guilelessness, innocence, integrity

dKaKoG,-0G,-ov" A 0-0-1-12-4=17
Jer 11,19; Ps 24(25),21; Jb 2,3; 8,20; 36,5
innocent Jer 11,19; simple Prv 1,4
Cf. SpicQ 1982, 13-16; > TWNT

GKAAUTTOC,-0G,-0v A 0-0-0-0-2=2
Tob"* 2,9; LtJ 30

uncovered, unveiled

akaAvmtwe D 0-0-0-0-1=1
3 Mc 4,6

unveiled, in an unveiled manner

akav,-avo¢  N3M 0-2-0-0-0=2
2 Kgs 14,9(bis)
thistle; neol.; see AkavOa
Cf. WALTERS 1973, 101

dkavOa,-n¢’ NI1F 2-5-13-7-4=31



Gn 3,18; Ex 22,5; Jgs 8,7.16

thorny plant Gn 3,18

*Ps 31(32),4 dxavOav thorn-v1p for MT v°p summer
— NIDNTT

dkdvervog,-n,-ov’ A 0-0-1-0-0=1
Is 34,13
thorny
— NIDNTT

GKAPJ10G,-0G,-0V A 0-0-1-2-1=4
Jer 5,21; Prv 10,13; 17,16; Sir 6,20
heartless, foolish Prv 10,13; senseless Jer 5,21; dxdpdiog foolish person Sir 6,20

— ADRADOS

AKAPLATOG,~Ct,-0V A 0-0-0-0-1=1
2 Mc 6,25
brief

Gkapria,-a¢  N1F 0-0-0-1-0=1
Prv 9,12

unfruitfulness, barrenness

dxapmoc,-0G,-ov" A 0-0-1-0-2=3
Jer 2,6; 4 Mc 16,7; Wis 15,4
barren, without fruit Jer 2,6; sterile, unproductive Wis 15,4
— NIDNTT; TWNT

AKATEYVWOTOG,-0G,-0V A 0-0-0-0-1=1
2 Mc 4,47
not to be condemned, innocent

— TWNT

qKaTaOKGAUTTTOG,-0G,-0V " A 1-0-0-0-0=1
Lv 13,45
uncovered
Cf. LARCHER 1984 390

dxatdAvtog,-og,-ov' A 0-0-0-0-1=1
4 Mc 10,11
perpetual
— NIDNTT; TWNT



AKATAPAYNTOG,-0G,-0V A 0-0-0-0-1=1
Wis 5,19

unconquerable; neol.

GKATATOTOG,-0G,-0v A 0-0-0-1-0=1
Jb 20,18
not to be swallowed; neol.

Cf. HAUSPIE 2002, forthcoming

GKATAOKEDAOTOG,-0G,-0V A 1-0-0-0-0=1
Gn 1,2
unwrought, unformed, unorganized
Cf. HARL 1986a, 87; SCHMITT 1974, 137-163

dkataotaocia,-ag’  NIF 0-0-0-1-1=2
Prv 26,28; Tob"* 4,13
instability, confusion
— TWNT

Gxataotatéw’ V 0-0-0-0-1=1
Tob®* 1,15

to be unstable

dkatdotartog,-0G,-ov" A 0-0-1-0-0=1
Is 54,11
unstable
— TWNT

dKaTdoXETOC,-0C,-0v" A 0-0-0-1-1=2
Jb31,11;3 Mc 6,17

uncontrollable

AKATEPYNOTOG,-0G,-0vV A 0-0-0-1-0=1
Ps 138(139),16

not worked up, unformed

&KaVOTOC,-0G,-0V A 0-0-0-1-0=1
Jb 20,26

unquenchable

dképarog,-oc,-ov. A 0-0-0-1-0=1
Est 8,12f



inviolate, unshattered

dkndio,-ag”  N1F 0-0-1-1-2=4
Is 61,3; Ps 118(119),28; Sir 29,5; Bar 3,1
apathy, indifference Sir 29,5; weariness, exhaustion Ps 118(119),28
Cf. MIQUEL 1986 19-36; NORTH 1973, 387-392; WALTERS 1973, 40

axnddw V 0-0-0-4-1=5
Ps 60(61),3; 101(102),1; 142(143),4; Dn"** 7,15; Sir 22,13
to be exhausted, to be weary Ps 60(61),3; to be in anguish, to grieve Ps 142(143),4; neol.
Cf. HARL 1992a, 156-157

aknAidwrtog,-0¢,-ov A 0-0-0-0-2=2
Wis 4,9; 7,26

spotless; neol.

aKk1dWTdG,-1],-6v A 0-0-0-1-0=1
Prv 25,18

pointed; neol.?

aK1vakng,-ov N1M 0-0-0-0-2=2
Jdt 13,6; 16,9

short, straight sword

dxivnrog,-og,-ov™ A 1-0-0-1-1=3
Ex 25,15; Jb 39,26; 3 Mc 6,19

unmoved, motionless Jb 39,26; im-movable, hard to move Ex 25,15

akic,-idog¢  N3F 0-0-0-1-0=1
Jb 16,10(9)
arrow, dart (metaph. of the eyes)
— LSJ RSuppl

axAenc,-Ng,-€¢ A 0-0-0-0-1=1
3 Mc4,12

without fame, inglorious, ignominious

AKAERG D 0-0-0-0-1=1
3 Mc 6,34

ingloriously

GkAnpéw V 0-0-0-0-1=1
2 Mc 14,8



to be unfortunate

&KANTOG,-0G,-0V A 0-0-0-1-0=1
Est4,11

uncalled, unbidden

qrAMvAG,-1c-é¢" A 0-0-0-0-2=2
4 Mc 6,7; 17,3
bending to neither side, without swaying; without yielding 4 Mc 17,3; unbending (metaph.) 4 Mc 6,7
Cf. SpicqQ 1978a, 60

dxpdlw” V 0-0-0-0-1=1
4 Mc 2,3
to be in full bloom, to be ripe
(—map-)

AKUOT0G,-0,-0V A 0-0-0-0-1=1
3 Mc4,8

in full bloom, at prime, vigorous

dkuf,-fic  NIF 0-0-0-1-4=5
Est 5,16; 2 Mc 1,7; 4,13; 12,22; 4 Mc 18,9

point 2 Mc 12,22; fullest or highest expression, prime, flower Est 5,1b; culminating point 2 Mc 1,7; best,
most fulfilling (of time) 4 Mc 18,9

dxpwv,-ovog” N3M 0-0-0-1-1=2
Jb 41,16; Sir 38,28

anvil

dkon,-fic’  NI1F 11-9-16-6-9=51
Ex 15,26; 19,5; 22,22; 23,1.22(bis)
sound Wis 1,9; report, tidings, news Ex 23,1; ear 2 Mc 15,39; obedience 1 Sm 15,22
€av aKof] akovong if you really listen (semit., rendering MT ynwn ymw-av) Ex 15,26
*Na 1,12 1] &kot} cov your report-0my' for MT Inw Onw'" I have afflicted you
Cf. HORSLEY 1983, 61; ->NIDNTT; TWNT

dxofuntog,-og,-ov" A 0-0-0-0-1=1
Wis 7,10

sleepless, unresting, never leaving

AKOLVWVNTOG,-0G,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 14,21



incommunicable
Cf. DES PLACES 1975, 154-158

axkoAaocia,~aq N1F 0-0-0-0-1=1
4 Mc 13,7

intemperance, wantonness, debauchery

GkOAaoToG,-0¢,-ov A 0-0-0-3-0=3
Prv 19,29; 20,1; 21,11

licentious, intemperate, wanton Prv 19,29; conducive to licentiousness (of wine) Prv 20,1

dxolovbéw” V 1-2-3-1-6=13
Nm 22,20; 1 Sm 25,42; 1 Kgs 19,20; Is 45,14; Ez 29,16
to follow, to go after or with [tivi] Nm 22,20; to follow (metaph.) [abs.] Jdt 12,2; to obey [tivi] Jdt 2,3
*Ru 1,14 nkoAovOnoev she followed corr.? ékoAANOnoe for MT np27 she clung to, cpr. Ru 2,8.21
— NIDNTT; TWNT

(—€E-, &n-, KaT-, Tap-, GUV-, GUVET-)

axolovdia,-acN1F 0-0-0-0-1=1
4 Mc 1,21

sequence

dkéAovBog,-0¢,-ov' A 0-0-0-0-2=2
1 Ezr 8,14; 2 Mc 4,17
following 2 Mc 4,17; appropriate to, belonging to [tivi] 1 Ezr 8,14

aGkoAoUBwg D 0-0-0-0-6=6
1 Ezr 5,48.68; 7,6.9; 8,12
according to [twi] 1 Ezr 5,18; accord-ingly 2 Mc 6,23

GKOVAW V 0-0-0-6-0=6
Ps 44(45),6; 51(52),4; 63(64),4; 119 (120).,4; 139(140),4
to sharpen [t1] Ps 44(45),6; to sharpen [11] (metaph. of tongues) Ps 63(64),4
(—¢&)

drovtilw’  V 0-4-0-0-0=4
1 Sm 20,20.36(bis).37
to hurl, to strike (with a javelin)

(—xkat-)

GKOVTIOTHG,-00 N1F 0-1-0-0-0=1
1 Sm 31,3



Jjavelin-thrower

akomdtwg D 0-0-0-0-1=1
Wis 16,20
untiringly, not getting tired, free from fatigue, without labour
Cf. LARCHER 1985, 924-925

&KOGO0G,-0G,-0V A 0-0-0-1-0=1
Prv 25,26

disordered; Gkoopov [+inf.] it is un-seemly that

AKOOUWG D 0-0-0-0-1=1
2 Mc 9,1

in dishonour

akovoldopat V 1-0-0-0-0=1
Nm 15,28

to sin inadvertently, to sin through ignorance; neol.

G&KOUG10G,-0G,-0V A 3-0-0-1-0=4
Nm 15,25(bis).26; Eccl 10,5

against the will, involuntary, constrained Nm 15,25; dxoOctov involuntary or inadvertent offense, error
Eccl 10,5

GKovoiwg D 12-2-0-1-1=16
Lv4,2.13.22.27; 5,15

involuntarily

axovotig,-00 N1M 0-0-0-0-1=1
Wis 1,6

hearer, listener

dkouoTdG,1,-6v" A 4-2-12-2-3=23
Gn 45,2; Ex 28,35; Dt 4,36; 30,13; Jgs* 13,23
heard, audible Gn 45,2

Kal OUK GV AKOLOTA €moincev NUiv talta and he would not have made us hear these things, and he
would not have proclaimed them to us Jgs* 13,23

— ADRADOS

droutilw’  V 0-1-1-4-1=7
Jgs® 13,23; Jer 30(49),18(2); Ps 50 (51),10; 65(66),8; Ct 2,14
to make to hear [Tvé T1] (semit., rendering Hebr. ynw hi.) Jgs® 13,23; id. [tivd tivoc] Sir 45,5; neol.
Cf. HELBING 1928, 49



dxovw” V 151-264-296-182-176=1069
Gn 3,8.10.17; 4,23; 11,7

to hear [ti tivog] Gn 3,8; to hear (of) [tivog] Gn 3,17; to hear [t1] 1 Chr 14,15; to hearken, to give ear

[abs.] Gn 37,27; to listen to, to give ear to [Tivo¢] Gn 27,8; id. [€ic T1] (semit., rendering Hebr. 9% ynv)

Jer 36(29),8; to obey [abs.] Ex 19.8; to comply with [éni tivi] 2 Kgs 17,40; to hear, to understand [t1] 1
Sm 2,24; to hear, to answer (a prayer) [tivoc] 2 Chr 6,21; id. [T1] Nm 30,4; to hear that [6T1 +ind.] Gn
42,2; to hear [+indir. question] Jgs 7,11

axknkoa Aeyovtwv I heard men saying Gn 41,15
Cf. HELBING 1928, 150-153; ->NIDNTT; TWNT

(—avt-, o1, €ig-, €v-, €m-, Tap-, UT-)

&kpa,-ag N1F 0-3-0-0-24=27
Dt3,11;2Sm 5,9; 1 Kgs 10,22a(9,15); 11,27; 12,24b
hilltop, height 4 Mc 1,5; citadel, tower Dt 3,11; end, extremity Sir 13,19; top 4 Mc 14,16

dxpaoia,-ag” N1F 0-0-0-0-1=1
PSal 4,3
incontinence, want of self-control
— NIDNTT; TWNT(sub éykpdteia)

qKpaTAC,-NG,-€G" A 0-0-0-1-0=1
Prv 27,20a
intemperate

— NIDNTT; TWNT(sub éykpatng)

dkpatog,-0G,-ov" A 0-0-1-1-2=4
Jer 32(25),15; Ps 74(75),9; 3 Mc 5,2; PSal 8,14

unmixed, very strong (of wine)

akpialopar Vv 0-0-0-0-1=1
Sir 46,15
to be proved accurate, reliable; neol.
Cf. CAIRD 1968b=1972 113; WALTERS 1973, 206
(—01-, £€-)

akp1paocpdc,-od N2M 0-1-0-0-0=1
Jgs™ 5,15
careful investigation of sth, command-ment
dxpiPacyol kapdiag searchings of the heart Jgs™ 5,15, see also 1 Kgs 11,34 v.1.; neol.
Cf. CAIRD 1968b=1972 113; WALTERS 173.205-206



dxpifera,-ac” N1F 0-0-0-3-3=6
Dn"** 7,16; Dn™ 7,16(bis); Wis 12,21; Sir 16,25
exactness, precision Wis 12,21; precise meaning Dn 7,16

Cf. WALTERS 1973 44.205-209

qxp1prig,-Mg,-€¢" A 0-0-0-4-4=8
Est 4,5; Dn"** 2,45; 4,27(24); 6,13; Sir 18,29
exact, precise, accurate Sir 31(34),24; t0 axpiPEc the precise meaning, the truth Est 4,5
Cf. WALTERS 1973 44.205-210

drp1pbdw”
(— o)

dxpipidg” D 1-0-0-1-1=3
Dt 19,18; Dn"" 7,19; Wis 19,18
accurately, precisely, diligently Dt 19,18; carefully Dn™ 7,19
Cf. WALTERS 1973, 208

dxpic,-i8o¢”  N3F 9-6-12-5-3=35
Ex 10,4.12.13.14.19
locust Ex 10,19; a swarm of locusts (coll. sg.) Ex 10,4
*Hos 13,3 anod dxpidwv of the locusts-n27x/n for MT 128/1 out of the window
Cf. WEVERS 1990, 146

akpitwg D 0-0-0-0-2=2
1 Mc 2,37; 15,33
without trial, unjustly 1 Mc 2,37; unduly, illegitimately 1 Mc 15,33

AKPOAUA,-ATOG N3N 0-0-0-0-1=1
Sir 32,4

a piece recited or sung

&kpodopar  V 0-0-1-0-4=5
Is 21,7; Wis 1,10; Sir 6,35; 14,23; 21,24
to listen to [t1] Wis 1,10; to listen [abs.] Sir 14,23

axpOao1G,-ew¢ N3F 0-2-1-1-1=5
1 Kgs 18,26; 2 Kgs 4,31; Is 21,7; Eccl 1,8; Sir 5,11
hearing, listening 1 Kgs 18,26; obedience 1 Sm 15,22
axpdacal axpdaoty TOAANYV fo listen attentively (semit., rendering MT 2wp-21 2wp 2°wpm) Is 21,7

dkpoatriG,-00" N1M 0-0-1-0-1=2



Is 3,3; Sir 3,29
hearer 1s 3,3; disciple, pupil Sir 3,29

dxpoPuotia,-ag” N1F 9-4-1-0-2=16
Gn 17,11.14.23.24.25
prob. = akpo +nwa deformation of GkpomoaBia; foreskin Gn 17,11

gnoinoav €xutoig akpoPuotiag they made themselves uncircumcised, they had their foreskin remade 1
Mc 1,15

neol.
Cf. HARL 1986a, 170; TOSATO 1982, 43-49; WALTERS 1973, 165; ->NIDNTT; TWNT

dxpoywviaiog,-a,-ov’ A 0-0-1-0-0=1
Is 28,16
at the extreme angle; M0o¢ dkpoywviaiog cornerstone, foundation stone; neol.

— TWNT

akpodpua,-wv N2N 0-0-0-3-2=5
Ct4,13.16; 7,14; Tob® 1,7; 1 Mc 11,34
fruit (esp. with hard, wooden shell) Tob® 1,7; fruit trees 1 Mc 11,34
Cf. HARL 1992a, 149-150

GKPOTOALG,-EWG N3F 0-0-0-0-3=3
2 Mc4,12.28; 5,5

citadel, castle

dxpog,-a,-ov A 37-24-21-9-16=107
Gn 47,21(bis).31; Ex 29,20(bis)

utmost Is 13,5; t0 akpov top Gn 28,18; end, extremity Gn 47,21; skirt (of a garment) Hag 2,13; dxpa
heights Prv 8,26

€ml TO dkpov Tiig de&18¢ Xe1pOG on the thumb of his right hand Ex 29,20; éni t0 dkpov toD 110806G on the
great toe of the foot Ex 29,20

Cf. WEVERS 1990 474.605

dxpOTOHOG,-0G,-0v A 1-3-0-4-3=11
Dt 8,15; Jos 5,2.3; 1 Kgs 6,7; Ps 113 (114),8

cut off, rough quarried (of building stone) 1 Kgs 6,7; sharp Jos 5,2; steep Jb 40,20; hard, sharp edged
(of stones) Dt 8,15; flinty ground Ps 113(114),8; neol.?

Cf. LARCHER 1985 656(Dt 8,15; Wis 11,4)

Gkpo@UAag,-akog  N3M 0-0-0-0-1=1
4 Mc 3,13

governor of the citadel, guardian; neol.?



akpwtnpralw V 0-0-0-0-2=2
2 Mc 7,4; 4 Mc 10,20
to cut off hands and feet, to mutilate

GKPWTPLOV,-0V N2N 1-2-1-1-0=5
Lv 4,11; 1 Sm 14,4(bis); Ez 25,9; Jb 37,9
mountain peak Jb 37,9; dxpwtnpia the extremities of the body, members Lv 4,11

amo MOAewV dxpwTNplwy from the frontier cities Ez 25,9; dxpwtnplov TéTpag rocky mountain peak 1
Sm 14,4

aktic,-ivoc  N3F 0-0-0-0-3=3
Wis 2,4; 16,27; Sir 43,4

beam, ray (of sun)

GKOPATOG,-0G,~0V A 0-0-0-1-0=1
Est 3,13b
waveless, calm (metaph.)
— LSJ RSuppl

&KVPOG,-0G,-0v" A 0-0-0-2-0=2
Prv 1,25; 5,7
invalid
Cf. D’HAMONVILLE 2000, 165

drvpdw” V 0-0-0-0-7=7
1 Ezr6,31;4 Mc 2,1.3.18; 5,18
to set at naught, to treat as of no effect Ezr 6,31; to destroy 4 Mc 17,2; to render powerless 4 Mc 2,1
— TWNT

GKWALTOG,-0G,-0v A 0-0-0-0-1=1
Wis 7,23
unhindered, independent; neol.?
Cf. LARCHER 1984, 478

AKWV,-0voa,-0V" A 0-0-0-1-1=2
Jb 14,17;4 Mc 11,12
involuntary, constrained
— TWNT(sub £kwv)

dAdPaotpog,-ov”  N2M 0-1-0-0-0=1
2 Kgs 21,13



round vase without handles (for holding perfumes; often made of alabaster), jar

dhaloveia,-ac” N1F 0-0-0-0-7=7
2 Mc 9,8; 15,6; 4 Mc 1,26; 2,15; 8,19
boastfulness

Cf. LARCHER 1984, 369-370; SPICQ 1978a, 64-65; -NIDNTT; TWNT

aAalovevouar V 0-0-0-1-1=2
Prv 25,6; Wis 2,16
to brag, to be boastful Prv 25,6; d\alovevetar tatépa Osdv he boasts that God is his father Wis 2,16

dAalwbv,-6vog” N3M 0-0-1-2-0=3
Hab 2,5; Jb 28,8; Prv 21,24
boaster Jb 28,8; boastful, pretentious, insolent (as adj.) Prv 21,24
Cf. SpicQ 1978a, 64-65; ->NIDNTT; TWNT

oAopwo N 0-1-0-0-0=1
1 Chr 15,20

= MY unidentified musical instruments

aAaaypdc,-0d N2M 0-1-2-5-1=9
Jos 6,20; Jer 20,16; 32(25),36; Ps 26(27),6; 32(33),3
shout, cry Jos 6,20; loud voice, loud sound Ps 150,5; bleating (of sheep, goats) Jer 32(25),36

doAdlw”  V 0-4-5-8-2=19
Jos 6,20; Jgs 15,14; 1 Sm 17,52; Jer 4,8
to raise the war cry 1 Sm 17,52; to cry, to shout aloud Jos 6,20; to cry with pain Jer 4,8
Cf. SANDERS 1990 614-618; > TWNT

&AaAog,-0¢,-ov" A 0-0-0-2-0=2
Ps 30(31),19; 37(38),14
speechless Ps 30(31),19; dumb Ps 37 (38),13
Cf. HORSLEY 1987, 149

&Aag, dAatog” N3N 0-0-0-0-1=1
Sir 39,26
salt; see GAg
— TWNT

GAdoTWP,-0pOG N3M 0-0-0-0-4=4
2 Mc 7,9; 4 Mc 9,24; 11,23; 18,22
he who does deeds that merit vengeance 4 Mc 9,24; avenger, avenging angel, demon 4 Mc 11,23



dAyéw” V 0-1-1-4-1=7
2 Sm 1,26; Jer 4,19; Ps 68(69),30; Jb 5,18; 14,22

to feel bodily pain, to suffer [t1] Jb 16,7; to suffer hardship [abs.] Ps 68(69),30; to feel pain of mind, to
feel grief [eni Tivt] 2 Sm 1,26; to be pained at [Tivi] 4 Mc 14,17

Cf. HELBING 1928, 260

(—ovv-)

aAyndwv,-6vog N3F 0-0-0-1-15=16
Ps 37(38),18; 2 Mc 6,30; 7,12; 9,5.9
pain, suffering 2 Mc 6,30; grief Ps 37 (38),18

dAynua,-atog N3N 0-0-0-3-0=3
Ps 38(39),3; Eccl 1,18; 2,23
pain, grief

aAynpdc,-a,-6v A 0-0-3-0-0=3
Jer 10,19; 37(30),12.13

painful; neol.

dAyog,-oug N3N 0-0-0-4-2=6
Ps 68(69),27; Lam 1,12(bis).18; 2 Mc 3,17
pain (of body) Ps 68(69),27; grief Sir 26,6

aAeg0g,€wg  N3M 0-0-3-0-0=3
Is 19,8; Jer 16,16; Ez 47,10

fisherman; see GA1€0G

&Aewppa,-atog N3N 1-0-1-1-0=3
Ex 30,31;Is 61,3; Dn"" 10,3
anything used for anointing, unguent
Cf. LE BOULLUEC 1989, 311

dAeipw” V 4-4-8-4-1=21
Gn 31,13; Ex 40,15(bis); Nm 3,3; 2 Sm 12,20
to anoint [t1] Gn 31,13; id. [twva] Ex 40,15; to whitewash, to plaster (a wall) [T1] Ex 13,15
un &Aetpn €larov do not anoint yourself with oil 2 Sm 14,2
— NIDNTT; TWNT

(—an-, £€-)

dAekTpuv,-6vog.  N3M 0-0-0-0-1=1
3 Mc 5,23



cock

dMéxtwp,-0pog” N3M 0-0-0-1-0=1
Prv 30,31

cock

Algpwwvi 0-1-0-0-0=1
1 Sm 21,3
= 1N7X a certain man
Cf. Tov 1973 89

&\evpov,-ov” N2N 1-11-2-0-0=14
Nm 5,15; Jgs 6,19; 1 Sm 28,24; 2 Sm 17,28
meal (of grain) (often pl.)

GAéw V 0-1-1-0-0=2
Jgs® 16,21;1s 47,2
to grind
(—xkat-)

dAriera,-ac” N1F 8-19-24-94-61=206
Gn 24,27.48; 32,11, 47,29; Ex 28,30

truth Gn 24,27, truthfulness Prv 28,6; symbol of truth (of the Thummim) Lv 8,8; fidelity, faithfulness Gn
47,29

KUPLOG TIOINOEL HETX 600 €Ae0g Kal aANOetav the Lord will deal com-passionately and truthfully with you
2 Sm 15,20

Cf. BARR 1961, 187-200; CAIRD 1968b=1972 124(Lv 8,8; Dt 33,8); HARL 1986a, 301 (Gn 47,29);
LARCHER 1983 290; 1984 365; SPICQ 1982, 17-19; —NIDNTT; TWNT

dAndebw’ 'V 2-0-1-1-1=5
Gn 20,16; 42,16; Is 44,26; Prv 21,3; Sir 34,4
to speak the truth [abs.] Gn 42,16; to prove true, to verify [t1] Is 44,26
Kal Tavta aAnOevcov and speak the truth in all things Gn 20,16
Cf. SpicqQ 1982, 31-32; ->NIDNTT; TWNT

&ANOnG,-MG,-éc" A 2-0-2-9-9=22
Gn 41,32; Dt 13,15; 1s 41,26; 43,9; Jb 5,12
true Gn 41,32; truthful, honest (of pers.) Neh 7,2; genuine Wis 6,17; taAn0éc truly 3 Mc 7,12
Cf. SpicqQ 1982, 33-34; -»>NIDNTT; TWNT

dAndwvéc,,-6v: A 5-5-9-22-9=50
Ex 34,6; Nm 14,18; Dt 25,15(bis); 32,4



truthful, trusty (of pers.) Ex 34,6; true Dt 25,15; true, genuine Is 38,3
*Jb 4,12 &GANOwOV truth corr.? ABrov secret for MT 213 was brought in stealthily?
Cf. SpicQ 1982, 34-35; ->NIDNTT; TWNT

GANOLVGG D 2-0-0-0-5=7
Nm 24,3.15; Tob 14,6; Tob® 3,5
truly, really

dABw” V 1-1-0-2-0=4
Nm 11,8; Jgs™ 16,21; Eccl 12,3.4
to grind

dAnB&S” D 4-5-2-4-5=20
Gn 18,13; 20,12; Ex 33,16; Dt 17,4; Jos 7,20
truly, really, indeed Gn 18,13; actually 2 Mc 3,38
WG GANOQG in a true way, really 4 Mc 6,5
*Jer 28(51),13 aAnO&C verily-npg for MT nnR extent of, measure of
Cf. SpicQ 1982, 36; >NIDNTT

&ANKTOG,-0G,-0V A 0-0-0-0-1=1
3 Mc4,2

unceasing

aAlaietog,-ov N2M 2-0-0-0-0=2
Lv 11,13; Dt 14,12

sea eagle
Cf. WALTERS 1973, 80-81

dMedG,¢éwg” N3M 0-0-0-1-0=1
Jb 40,31
fisherman; *Jb 40,31(26) GAMéwV fishermen-0°»7 for MT 027 fishes; see GAg€Vg
Cf. HORSLEY 1983, 18-19; MILLIGAN 1910 =1980 34

dhigvw” V 0-0-1-0-0=1
Jer 16,16
to catch fish (metaph. of avenger)

GAlw’ V 1-0-1-0-1=3
Lv 2,13; Ez 16,4; Tob® 6,5
to salt
— NIDNTT



dA1poG,-n,-ov. N2N 0-0-1-2-0=3
Jer 17,6; Jb 30,4(bis)

of the sea; GAa seaside, salty places Jer 17,6; plants growing at the seashore, salty plants, sea oraches
Jb 30,4 (secundo)

dMoyéw” V 0-0-3-3-1=7
Mal 1,7(bis).12; Dn 1,8
to pollute
Cf. WALTERS 1973 149.319

aAlokopar 'V 2-0-24-5-5=36
Ex 22.8; Dt 24,7; Is 8,15; 13,15; 14,10

to be taken, to be conquered, to fall into an enemy’s hand Zech 14,2; to be convicted Ex 22,8(9); to be
taken (metaph.) Sir 9,4; to be caught or detected doing sth [+ptc.] Dt 24,7

Cf. KRAFT 1992 53-66; LEE, J. 1983, 35

(—av-)

GAttriplog,-ov A 0-0-0-0-4=4
2 Mc 12,23; 13,4; 14,42; 3 Mc 3,16

0 &A\itnprog wretch, horrid wicked person, sinner

GAKT,-TiG N1F 0-0-0-1-3=4
Dn™** 11,4;: 2 Mc 12,28; 3 Mc 3,18; 6,12
strength (of pers.) 2 Mc 12,28; force, might Dn"** 11,4

GAAG" C 86-109-97-101-194=587
Gn 15,4; 17,5.15; 18,15; 19,2

but 2 Chr 1,4; but, surely, certainly Jb 32,8; but, except Nm 10,30; but, yet 1 Sm 15,30; come on (with
imper.) 1 Mc 10,56

AN’ 1 but, except Is 42,19(bis); 6t1 GAN' 1] nevertheless, only 2 Chr 19,3; but (only) 2 Chr 28,22(21); but,
except Est 5,12; oUxi, 6t1 &GAAG no, but, not only, but 2 Sm 24,24

&M ayn,-fist  N1F 0-0-0-0-1=1
Wis 7,18

change

GAAXypa,-0TOg N2N 3-2-2-3-2=12
Lv 27,10.33; Dt 23,19(18); 2 Sm 24,24; 1 Kgs 10,28
that which is changed Lv 27,10; that which is given in exchange, ransom Is 43,3; reward, price Dt 23,19
gAGuPavov év GANGyuartt they received (them) at a price 1 Kgs 10,28
Cf. CAIRD 1968b=1972 114

C C = conjunction



GAAdoow’™  V 12-8-7-9-6=42
Gn 31,7; 35,2; 41,14; Ex 13,13(bis)

A: to make other than it is, to change, to alter [11] Gn 35,2; to give in exchange for, to change for [Tl
11vo¢] Gn 31,7; to exchange with [ti Tivt] Lv 27,10; to exchange sth for sth else [T1 €v Tivi] (semit.,
rendering Hebr.-2 -nX 71 hi.) Ps 105(106),20; to gain, to take in return [t1] Is 40,31

M: to take in exchange [t1 4vti Tivog] 3 Mc 1,29
dAAacoduevor in turns 1 Kgs 5,28(14)
Cf. HELBING 1928, 246-247; HORSLEY 1982, 63; ->NIDNTT; TWNT

(—a&vt-, dvTikat-, amn-, di-, €€-, Kat-, UET-, TOpP-)

SMaxfi D 0-0-0-0-2=2
2 Mc 12,22; Wis 18,18

elsewhere, in another place; &ANo¢ GANaxT| one here, another there

dAAaxd0ev™ D 0-0-0-0-1=1
4 Mc 1,7

from another place

aMniovia” 1 0-0-0-20-3=23
Ps 104(105),1; 105(106),1; 106(107),1; 110(111),1; 111(112),1

= 7990 hallelu-jah, praise the Lord Ps 104(105),1; t0 aAAnAouvia the (hymn called) Hallelujah 3 Mc
7,13

— NIDNTT; TWNT

dAAovg,-ac,-a” R 10-2-4-7-26=49
Gn 15,10; 42,28; Ex 4,27; 14,20; 18,7
of one another, to one another, one another (only gen., acc., dat.) Ex 18,7

&’ GANAAWY the one from the other Sus™™* 13; eic &AAAAOVG one to another Ex 25,20(19); mpdg
aAAAAoug Gn 42,28; €€ GAAAAWV one fo the other Ex 26,3; ¢’ GAAAAWV one upon another Wis 18,23

Cf. WALTERS 1973 216.338

dAAoyevig,MG,-¢¢° A 14-0-13-3-17=47
Gn 17,27; Ex 12,43; 29,33; 30,33; Lv 22,10
of another race, foreign Gn 17,27; dA\oyevng stranger Ex 30,33; layman Ex 29,33
*Mal 3,19 &AAoyeveig strangers-o>t for MT 071 the proud, arrogant, cpr. Mal 3,15
Cf. BICKERMAN 1947=1980 215; LE BOULLUEC 1989, 312; FASCHER 1971 163; ->NIDNTT; TWNT

GAAOYAWG00G,-0G,-ov A 0-0-1-0-1=2
Ez 3,6; Bar 4,15

R R = pronoun



speaking a foreign language

GAAoebVNG,NG-éc A 0-0-0-0-1=1
3 Mc 4,6
of a foreign nation, outlandish
Cf. BICKERMAN 1946=1980 91; 1947=1980 215

GAAoOev D 0-0-0-1-0=1
Est 4,14

from another place

dA\hodw”  V 0-2-1-35-12=50
1 Sm 21,14; 2 Kgs 25,29; Mal 3,6; Ps 33(34),1; 44(45),1
A: to change, to alter [T1] 1 Sm 21,14
M: to change Sir 27,11

P: to be changed, to be altered Jdt 10,7, to be changed, to be scorched Dn 3,94(27); to be changed for the
worse Lam 4,1

*Ps 44(45),1 TV aAlowwbnoouévwyv those who will be changed, made different-oxwv Omw for MT
DY O lilies, see also 59(60),1; 68(69),1; 79(80),1; *Ps 72(73),21 nAAowwbnoav were changed-
unwn 0w for MT 11wk 01w 1 was pierced?

(—€8)
GAAolwoig,-ewg N3F 0-0-0-1-2=3
Ps 76(77),11; Sir 37,17; 43,8
alteration, change, changing Sir 37,17
*Ps 76(77),11 &AAoiwoig change-Onaw for MT N years

G\ opar”  V 0-5-1-2-2=10
Jgs® 14,6.19; 15,14; 1 Sm 10,2.10
to spring, to leap upon Jgs® 14.6; to jump about Jb 41,17(16)
*1 Sm 10,2 aAAouévoug exulting, jumping about, in ecstatic behaviour-On2% for MT nx2x Zelzah
Cf. LIEBERMAN 1946, 67-72

(—>(3KP-, O1-, €v-, éi-, é(p—, l'msp-)

&Aog,-1,-ov" A 12-19-10-22-45=108
Gn 19,12; 41,3.6.23; Ex 4,13
(an)other Gn 41,3; GANog another (without subst.) Ex 4,13

dANog GANaxi) one here, another there Wis 18,18; €1 tig oot GAAog €otiv €v Tf] mOAeL should you have sb
else in the city Gn 19,12

*2 Sm 7,23 GAAo other-anx for MT 1R one, see also 1 Sm 14,4; 1 Kgs 18,6.23; Ez 19,5; Mal 2,15
Cf. SHIPP 1979 58.61; WALTERS 1973, 215; -NIDNTT; TWNT



dAoteD 0-0-0-0-1=1
2 Mc 13,10

at another time; € ote kai &AAote, Kai vOv if ever, then now

aAAotpiéopar V 1-0-0-0-4=5
Gn42,7;1 Ezr9,4; 1 Mc 6,24; 11,53; 15,27
M: to estrange oneself from [am6 Tivog] Gn 42,7; id. [twvi] 1 Mc 11,53
P: to become estranged, to be made enemy [and tivog] 1 Ezr 9,4
Cf. HARL 1986a, 279(Gn 42,7); HELBING 1928, 159-160
(—4m-, £€-)

dAStprog,-a,-ov™ A 22-22-39-45-36=164
Gn 17,12; 31,15; 35,2; 35,4; Ex 2,22

of or belonging to another Gn 17,12; foreign, strange Gn 31,15; hostile, unfavourably disposed [tivog] 2
Mc 14,26; ta &ANOTp1x what belongs to others, not one’s own Prv 27,13; GAANOtpr0G stranger Ez 31,12

&AASTp106 0iKOG a house of harlotry Prv 23,27;

*Ps 18(19),14 aAAotpiwv strangers-0>1 for MT 071 arrogant (sins), see also Mal 3,15, cpr. Mal 3,19;
*Jb 19,13 &AAotpiovg strangers-o>t for MT 111 they turn away

Cf. FASCHER 1971 164-165; WALTERS 1973 215.345; ->TWNT

GAAotpiotng,~tnrog  N3F 0-0-0-0-1=1
PSal 17,13
fact of being alien

aAotpiwg D 0-0-1-0-0=1
Is 28,21
strangely, hostilely

GAAotpiwoig,-ewg  N3F 0-0-1-1-0=2
Jer 17,17; Neh 13,30
estrangement Neh 13,30
un yevnorig pot ig aAAotpiwotv do not be a hostile stranger to me Jer 17,17

GAogpuAéw  V 0-0-0-0-1=1
4 Mc 18,5

to adopt foreign customs or religions; neol.

GAAOQUALOUGG,-00  N2M 0-0-0-0-2=2
2 Mc 4,13; 6,24

adoption of foreign customs or religions; neol.

&AASpuAog,-0G,-ov' A 1-275-20-5-16=317



Ex 34,15; Jgs" 3,3.31; 10,6.7

of another tribe, foreign, alien Is 61,5; (o1) AAAO@UAOL Philistines (mostly) Jgs 3,3; aAASd@uAot Syrians 2
Kgs 8,28

Cf. BICKERMAN 1946=1980 90-91; FASCHER 1971 163; HARLE; 1999,58-60.204; -»NIDNTT; TWNT

GAAOPWVOG,-0G,-ov A 0-0-1-0-0=1
Ez 3.6
speaking a foreign language; neol.
Cf. HAUSPIE 2001b, forthcoming

A wg" D 0-0-0-4-6=10
Jb 11,12; 40,8; Est 1,19; 9,27; 3 Mc 1,20

otherwise, in another way Jb 40,8; especially, above all 4 Mc 1,2; differently Est 1,19; in vain Jb 11,12;
otherwise than right, wrongly 4 Mc 5,18

IAAWG Katl AAAWG (some) here, (some) there 3 Mc 1,20
— NIDNTT

dApa,-atog N3N 0-0-0-1-0=1
Jb 39,25
spring, leap

dAuN,-ng N1F 0-0-0-1-1=2
Ps 106(107),34; Sir 39,23
saltness Ps 106(107),34; salt marsh Sir 39,23

aApvpic,-idog N3F 0-0-0-1-0=1
Jb 39,6
salt land

GApLPOG,-d,-6v A 0-0-1-0-0=1
Jer 17,6
salt, salty

dAodw” V 1-3-5-0-0=9
Dt 25.4; JgsB 8,7.16; 1 Chr 21,20; Is 41,15
to tread Dt 25,4; to thresh 1 Chr 21,20; to thresh, to tear ] gsB 8,7
*Jos® 8,16 kai AAONoeV and he trod-w ) OvrT for MT ¥ and he taught?
Cf. CAIRD 1968b=1972 114-115; WALTERS 1973, 129

(—ovv-)

GAoyéopar  V 0-0-0-0-1=1
2 Mc 12,24



to be disregarded

&Aoyiotia,-ag N1F 0-0-0-0-2=2
2 Mc 14,8; 3 Mc 5,42

thoughtlessness, recklessness

aAdyiotog,-0g,-ov A 0-0-0-0-5=5
3 Mc 6,12;4 Mc 3,11; 6,18; 16,23; Wis 12,25
thoughtless Wis 12,25; unreasonable, ir-rational 3 Mc 6,12

&Aoylotwg D 0-0-0-0-1=1
4 Mc 6,14

unreasonably

&Aoyog,-0G,-0v" A 2-0-0-0-6=8
Ex 6,12; Nm 6,12; 3 Mc 5,40; 4 Mc 14,14.18

lacking in eloquence Ex 6,12; un-reasoning, unreasonable Wis 11,15; not counted, null and void Nm
6,12

Cf. LE BOULLUEC 1989, 113; LEE, J. 1983 50 (Nm 6,12); ->NIDNTT; TWNT

GAOYwG D 0-0-0-0-1=1
3 Mc 6,25

unreasonably

GAontdc,-o6 N2M 1-0-1-0-0=2
Lv 26,5; Am 9,13
threshing (season); neol.?
Cf. WALTERS 1973, 226

GAowpn,~fic  N1F 1-0-2-1-0=4
Ex 17,14; Ez 13,12; Mi 7,11, Jb 33,24
anything with which one can smear, anoint, plaster, paint Jb 33,24; wipe-out, erasure Ex 17,14;
plastering or painting Mi 7,11
GAg, GASG"T  N3M 8-11-3-4-8=34
Gn 14,3; 19,26; Lv 2,13(ter)
salt (also pl.); see aAag
Cf. HARL 1986a, 157(Gn 14,3); WALTERS 1973, 137, ->NIDNTT; TWNT(sub dAag)

&Aoog,-oug N3N 4-39-4-0-1=48
Ex 34,13; Dt 7,5; 12,3; 16,21; Jgs* 3,7

grove, sacred grove Ex 34,13



*1 Sm 7,3 Tt &Aon the sacred groves-mwxa for MT mnnwyn the Ashtaroth, see also 1 Sm 7,4; 12,10; *2
Sm 5,24 to0 GAoovg the grove-" R for MT *WRA the tops of

Cf. WEVERS 1990, 561

GAGOONG,-NG,-EC A 0-3-4-0-0=7
2 Kgs 16,4; 17,10; 2 Chr 28,4; Jer 3,6.13
of wood Ez 27,6, growing in woods 2 Kgs 16,4; shady Jer 17,8

GAvKSG,-1],-6v" A 6-2-0-0-0=8
Gn 14,3.8.10; Nm 34,3.12
salt Gn 14,3
1 0&Aacoa 1) GAvkY| the Salt Sea Nm 34,3
— NIDNTT

dAvodwtdc,N,-6v A 2-1-0-0-1=4
Ex 28,22.29a; 1 Sm 17,5; 1 Mc 6,35
wrought in chain manner, like a chain 1 Sm 17,5
gpyov aAvodwtdv chainwork Ex 28,22
Cf. LE BOULLUEC 1989 287.288(Ex 28,22.29a); WEVERS 1990 455.457(Ex 28,22.29a)

dAvoic,-ewg” N3F 0-0-0-0-1=1
Wis 17,16
chain

— LSJ RSuppl

dAgitov,-ov  N2N 0-2-0-1-1=4
1 Sm 25,18; 2 Sm 17,28; Ru 2,14; Jdt 10,5

groats, grain

GA@dg,-06  N2M 1-0-0-0-0=1
Lv 13,39

eczema, skin disease
Cf. HARLE 1988 45.139

aAw6 N 0-0-0-1-0=1
Ct4,14
= MR aloes

dAwv,-wvoc” N3F/M 5-8-8-6-0=27

M M = numeral
M° = cardinal numeral



Gn 50,10.11; Ex 22,5.28; Nm 15,20

threshing floor Gn 50,10; grain on the threshing floor Is 25,10
*Zph 2,9 GAwvog on the threshing floor corr. aAd¢ for MT non salt
Cf. SHipp 1979, 62; WALTERS 1973 129.137.290

GADTNE,-eK0C N3F 0-5-1-4-0=10
Jgs 1,35; 15,4; 1 Kgs 21(20),10
fox Jgs 15,4

*Jgs 1,35 dAwnekeg foxes-n7vw for MT 2025w Shaalbim; *1 Kgs 21(20),10 taic dAwne&v for foxes-
9wy for MT o%vWY for handfuls

dAwg, dAw  N2M/F 3-11-1-2-0=17
Nm 15,20; 18,27.30; 1 Sm 19,22; 23,1
threshing floor Nm 15,20

*1 Kgs 20(21),1 dAw threshing floor corr. va® for MT 9211 temple, palace; *1 Sm 19,22 to0 GAw of the
threshing floor-1 for MT 9173 great

Cf. SHIPP 1979, 62; WALTERS 1973 129.290

dAwoig,-ewc” N3F 0-0-1-0-0=1
Jer 27(50),46

capture

Gua” D 14-13-50-18-29=124
Gn 13,6(bis); 14,5; 19,4; 22,6
at once Gn 19,4; at the same time Sir 45,15; together, both Gn 13,6
aua mavteg all together Jos 9,2
[twi]: at the same time with 1 Mc 4,6; together with Gn 14,5
€w¢ aua t@ NAiw till sunrise Neh 7,3
*Dt 32,43 Gua avt® with him-ny for MT ¥ his people
— NIDNTT; TWNT

apadapwd N 0-1-0-0-0=1
Jgs™ 5,22
= AT from galloping

apadio,-ac  N1F 0-0-0-0-1=1
PSal 18,4

ignorance, stupidity

M?° = ordinal numeral
M = adverbial numeral



Guaka,-ng”  NIF 9-12-4-0-2=27
Gn 45,19.21.27; 46,5; Nm 7,3
waggon Gn 45,19
*1s 25,10 év qua€aig with chariots-na37n/a for MT n1nTn "1/ in the water of Madmenah, in the dung pit?

dudpoavtog,-og,-ov' A 0-0-0-0-1=1
Wis 6,12
unfading (metaph.)

apapio
Dt 23,22

sic, corr. apaptia

Guaptdvw’  V 59-55-31-61-64=270
Gn 4,7; 20,6.9; 39,9; 40,1

to do wrong, to err, to sin [abs.] Gn 4,7; id. [tiv1] Jgs 10,10; id. [eig Tiva] Gn 20,6; id. [npdg Tiva] Ex
23,33; to do wrong in sth [nepi tivog] Lv 5,5; to offend with [€v Tivt] Sir 19,16; to fail [abs.] Jb 5,24; 6
QUapT&vVWYV the sinner Sir 2,26

UUETG Nuaptrkate auaptiav ueyaAnv you have sinned greatly (semit., rendering MT 7973 iXvn anxwun)
Ex 32,30; 81" adikiag, &g Nuaptev because of the sins which he has committed Hos 12,9(8); Nuaptnkwg
goopat to be guilty Gn 43,9; Yuxr €av audptn dxovoiwg the soul that sins through ignorance, the person
that sins involuntarily Lv 5,15; tva pr| auapteiv og momowotv npog Ue lest they should cause you to sin
against me Ex 23,33

Cf. DANIEL, S. 1966, 308-310; HARL 1986a, 62-63; HARLE 1988, 33; HELBING 1928, 215-217;
—NIDNTT; TWNT

(—01-, £E-, €@-)

audptnua,-atogw N3N 8-4-6-1-17=36
Gn 31,36; Ex 28,38; Lv 4,29; Nm 1,53; 18,23
sin Gn 31,36; offence 1 Mc 13,39; sin-offering Lv 4,29
audptnua Bavdtov sin worthy of death Dt 22,26
Cf. DANIEL, S. 1966 304.308-313; PASSONI DELL’ACQUA 1988 335-350; »>NIDNTT; TWNT

quaptio,-ag” N1F 186-54-94-92-119=545
Gn 15,16; 18,20; 20,9; 41,9; 42,21
guilt, sin Gn 15,16; sin-offering Lv 4,33

Cf. Cox 1990, 119-130; DANIEL, S. 1966, 301-328; HARL 1986a, 62.63; HARLE 1988, 33; LE BOULLUEC
1989 294.297; ->NIDNTT; TWNT

apapTwAdG,-66,-6v" A 4-2-10-75-87=178
Gn 13,13; Nm 17,3; 32,14; Dt 29,18; 1 Kgs 1,21
sinning, sinful Gn 13,13; 6 apaptwAdg sinner Nm 17,3



*Dt 29,18 6 apaptwAdg the sinner-y/i for MT man 25 *Ps 140(141),5 apaptwAod of a sinner-yu for
MT-UR of first quality

— NIDNTT; TWNT

apooEVO N 0-1-0-0-0=1
1 Chr 15,21
= nrawi (metath.) the sheminith, the eighth, octave? (musical term?)

Gudontog,-og,-ov A 0-0-0-1-0=1
Jb 20,18

unchewed; neol.

apaTTOpL N F 0-1-0-0-0=1
1 Sm 20,20
= on(7) marks, targets
Cf. Tov 1973, 89

AUaVPAG,-&,-OV A 6-0-0-0-0=6
Lv 13,4.6.21.26.28
dark(-coloured), dim, inconspicuous
— LSJ RSuppl

Guavpéw V 1-0-0-1-2=4
Dt 34,7; Lam 4,1; Sir 43,4; Wis 4,12
A: to make dim (of eyes) [t1] Sir 43,4; to make obscure [t1] Wis 4,12
P: to be dimmed (of eyes) Dt 34,7; to be tarnished (of metals) Lam 4,1

(—dm-)

apaped N 0-1-0-0-0=1
1Sm5.4
=090 the threshold

dudw’ V 2-0-3-0-0=5
Lv 25,11; Dt 24,19; Is 17,5; 37,30; Mi 6,15
to reap
Cf. SHipp 1979, 63

GupAdxnua,-ato¢ N3N 0-0-0-1-0=1
Dn™ 6,5

error, fault

aupAvvouar VvV 1-0-0-0-0=1



Gn 27,1
to be dim (of eyes), to become blind

dupAvwnéw’ V 0-1-0-0-0=1
1 Kgs 12,241

to be dim-sighted;, o1 0@BaApuol abtol AUPAvWTOLY ToD PAENELY his eyes became dim-sighted (to see)

auppdorog,-a,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 19,21
divine, heavenly
Cf. LARCHER 1985, 1092

quéductog,-ov” N2M 2-0-1-0-0=3
Ex 28,19; 36,19(39,12); Ez 28,13
amethyst
— NIDNTT

Gueidnrog,-og,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 17,4

gloomy; neol.?

aueiia,-ac  N1F 0-0-0-0-2=2
2 Mc 14,3.38

social or political disturbance, state of war
Cf. BICKERMAN 1933=1980 155

GuéAyw V 0-0-0-2-0=2
Jb 10,10; Prv 30,33
to milk out Prv 30,33; to squeeze out like milk, to pour out like milk (metaph.) Jb 10,10

dueréw” V 0-0-2-0-2=4
Jer 4,17, 38(31),32; 2 Mc 4,14; Wis 3,10
to neglect, to be neglectful Wis 3,10;

*Jer 38(31),32 nuéAnoa avt@v I neglected them-03 >nona I despised them for MT 02 °n%va I was their
husband or I lorded it over them, cpr. Zech 11,8

Cf. HELBING 1928, 112-113; HORSLEY 1981 62; 1982 176; SPIcQ 1978a, 67, —KOEHLER(sub 7112)

&ueA&ig,-ewg N3F 0-0-0-1-0=1
Jb 20,17
milking

GUEAGC D 0-0-1-0-0=1
Jer 31(48),10



carelessly

duepntog,-0G,-ov. A 1-0-0-13-3=17
Gn 17,1;Jb 1,1.8; 2,3; 4,17
blameless, without reproach
— TWNT

duéuntwg” D 0-0-0-1-0=1
Est 3,13
blamelessly
Cf. HORSLEY 1987, 141; ->NIDNTT

QuePTG,-fiG,-€G A 0-0-0-0-2=2
3 Mc 5,25; 6,29

momentary (of time)

quépruvog,-0G,-ov. A 0-0-0-0-2=2
Wis 6,15; 7,23

free from care

queTdOeTog,-0c,-ov' A 0-0-0-0-2=2
3 Mc 5,1.12

inalterable

GuéTPNTOC,-0G,-ov A 0-0-1-0-7=8
Is 22,18; 3 Mc 2,4.9;3 Mc 4,17, 0d 12,6

immeasurable, immense

apnv’ D 0-1-0-2-9=12
1 Chr 16,36; Neh 5,13; 8,6; 1 Ezr 9,47; Tob®* 8,8
= 1R truly, surely
Cf. BARR 1961, 168; ->NIDNTT; TWNT

duntog,-ov  N2M 6-1-8-7-1=23
Gn 45,6; Ex 34,21; Dt 16,9; 23,25(26)(bis)
harvest Prv 6,8; reaping 2 Kgs 19,29
Cf. WALTERS 1973 95.226-227

GuUAXavog,-0G,-ov A 0-0-0-0-1=1
2 Mc 3,12

impossible

dpfavrog,-og-ov. A 0-0-0-0-5=5



2 Mc 14,36; 15,34; Wis 3,13; 4,2; 8,20
undefiled
— NIDNTT; TWNT

auobi D 0-0-0-1-0=1
Jb 24,6

without reward

dupoc,-ov”  N2F 7-9-7-6-6=35
Gn 13,16(bis); 22,17; 28,14; 32,13
sand Gn 13,16
*Jer 26(46),22 év Gupw on the sand-21m2a for MT 2°na with power

AUPWOING,-NG,-EG A 0-0-0-0-1=1
Sir 25,20
sandy

quvdc,-ddo¢” N3F 19-4-0-1-0=24
Gn 21,28.29.30; 31,41; Lv 5,6
(ewe)lamb Gn 21,28

*Gn 31,41 déka quvdorv ten lambs corr.? Séka puvaic-0¥n Ny ten minas for MT 0°1'n Ny ten times,
cpr. Gn 31,7

neol.
Cf. GEHMAN 1953, 146; LEE, J. 1983, 108; WALTERS 1973 193-194(Gn 31,7.41)

apvnuovéw  V 0-0-0-0-1=1
Sir 37,6
to forget, to be unmindful of [Tivog]

auvnoia,-ac  N1F 0-0-0-0-1=1
Sir 11,25
forgetting, forgetfulness

apvnotkakio,-ag N1F 0-0-0-0-1=1
3 Mc 3,21

forgivingness; neol.

GUVIOTEVTOG,-0G,-0v A 1-0-0-0-0=1
Ex 22,15
not yet engaged, not yet betrothed

auvnotia,-ag N1F 0-0-0-0-2=2
Wis 14,26; 19,4



forgetting, forgetfulness

quvég,-00°  N2M 77-5-11-5-3=101
Gn 30,40(bis); 31,7; 33,19; Ex 29,38
(he-)lamb Gn 30,40; sacrificial he-lamb (mostly) Ex 29,39

*Gn 33,19 €katov auv®V of a hundred lambs corr. EKatOV UVAG a hundred mnas, a hundred minas for
MT nvwp aRn a hundred pieces of money ?, see also Jos 24,32; Jb 42,11

see aUVAg
Cf. CHANTRAINE 1955, 12-19; Tov 1987, 137; ->NIDNTT; TWNT

&po1pog,-0G,-0v A 0-0-0-0-1=1
Wis 2,9

without share in [T1vog]; neol.

auéAuvvrtog,-0g,-ov A 0-0-0-0-1=1
Wis 7,22
undefiled; neol.?

audpa,-ag  NI1F 0-0-0-1-0=1
Ct2,5

sweet cake

Guopitng,-ov N1M 0-1-0-0-0=1
1 Chr 16,3

cake; neol.

&pop@oc,-0G,-ov" A 0-0-0-0-1=1
Wis 11,17
without form, shapeless
Cf. LARCHER 1985, 676-680

&umelog,-ov” N2F 11-10-33-11-6=71
Gn 40,9.10; 49,11; Lv 25,3.4
vine Gn 49,11; grape Ct 2,15; vineyard Gn 40,9; wine (meton.) 2 Kgs 18,31
dumehog cwpny (cwpny = PW) choice vine Is 5,2
— NIDNTT; TWNT

dumelovpydg,-00°  N2M 0-2-2-0-0=4
2 Kgs 25,12; 2 Chr 26,10; Is 61,5; Jer 52,16

vine dresser

AUTEAGDV,-GVOG N3M 18-29-27-18-10=102



Gn 9,20; Ex 22,4(bis); 23,11; Lv 19,10
vineyard Gn 9,20
*1 Sm 15,9 t@v duneAdvwv the vineyards-on137 for MT 02127 the rams

Cf. LEE, J. 1983, 107; ->NIDNTT

apmAakio,-a¢ N1F 0-0-0-0-1=1
3 Mc 2,19

error, fault

auoydaiov,-ov N2N 0-0-0-1-0=1
Eccl 12,5

almond tree
Cf. SHIPP 1979, 66

GuvdnTog,-0g,-ov A 0-0-0-3-2=5
Jb 8,7;36,28; 41,22; 2 Mc 3,6; 12,16
unspeakably great Jb 8,7; innumerable Jb 36,28

duova,-ng  NI1F 0-0-0-0-1=1
Wis 5,17
vengeance on, revenge on, defence against, protection from [T1vo¢]
Cf. LARCHER 1984, 388

qpdve” V 0-1-1-5-3=10
Jos 10,13; Is 59,16; Ps 117(118),10.11.12
M: to keep off; to ward off oneself [tiva] Ps 117(118),10; to defend oneself against [tiva] Est 8,12s
Cf. HELBING 1928, 36; MOATTI-FINE 1996, 151

(—amn-, én-)

duprdlw”  V 0-0-0-2-0=2
Jb 29,14; 31,19
A: to clothe [tiva] Jb 31,19
M: to clothe oneself (metaph.) Jb 29,14

neol.?; see AUPLEVVULUL

aueiaoic,-ewg N3F 0-0-0-3-0=3
Jb 22.,6; 24,7, 38,9

garment, clothing; neol.

qupipdMw’ vV 0-0-1-0-0=1
Hab 1,17

to cast, to throw round



Cf. HARL 1999 271

dugipAnotpov,-ov”  N2N 0-0-3-2-0=5
Hab 1,15.16.17; Ps 140(141),10; Eccl 9,12

(casting) net
Cf. PETERSEN 1986, 198

Gupipolevs,-éwg  N3M 0-0-1-0-0=1
Is 19,8

fisherman, angler; neol.

dugiévvout” vV 0-1-0-1-0=2
2 Kgs 17.,9; Jb 40,10
M: to clothe oneself with [tiva] (metaph.) Jb 40,10

NueLEcavto Adyoug they clothed their words, they embellished their words, they concealed their plans,
they acted secretly 2 Kgs 17,9

see auELalw

aueAanc,-MNeg,-é¢ A 0-0-0-0-1=1
Wis 17,17

wide-spreading, dense, thick with leaves (of plants)

aupitanog,-ouN2M 0-1-0-1-0=2
2Sm 17,28; Prv 7,16
double-sided rug 2 Sm 17,28; tapestry Prv 7,16; neol.?

&ugodov,-ov” N2N 0-0-2-0-0=2
Jer 17,27; 30,33(49,27)
block of houses surrounded by streets
Cf. MILLIGAN 1910=1980 81; Tov 1976b, 530-531

Gu@otepodé€log,-0g,-ov A 0-4-0-0-0=4
Jgs 3,15; 20,16

ambidextrous; neol.

dupdtepor,-ar,-a° R 50-37-3-14-35=139
Gn 21,27.31; 22,8; 33,4, 40,5
both 1 Sm 3,11; on both accounts Wis 14,30

HPWHOG,-0G,-0V A 47-3-12-17-4=83
Ex 29,1.38; Lv 1,3.10; 3,1
blameless, without blemish 2 Sm 22,24; unblemished (of victims) Ex 29,1; spotless, perfect Ps 18(19),8
— TWNT



Gvt X 273-85-78-129-87=652

av

b

Gn2,17;3,5;6,4;11,6; 12,1

modal part. used with verbs to indicate that the action is limited by circum-stances or defined by
conditions. Incapable of being translated by a simple English word; the effect of &v upon the meaning of
its cl. depends on the mood and tense of the verb with which it is used. In simple sentences: (1) would
(have destroyed) [dv +ind. hist. tenses] (irreality) Jb 42,8; (how) should (we steal) [+opt.] (wish in
questions) Gn 44,8; (1) would (advise) [&v +opt.] (potential, in apodosis; often in dir. question) 4 Mc 1,1;
in dependent cl.: (as it) may (please you) [&v +subj.] (fut. or general condition in comp. cl.) Gn 19,8;
each time (you hear) [§tav +subj.] (in temporal cl.) Dn"** 3.5; (in) whatsoever (day) you eat [§v +subj.]
(inrel. cl.) Gn 2,17; (if he) offers [xdv = kai éav] (in conditional cl.) Lv 7,16(6); whosoever shall not [&v
un +subj.] Dn™ 3,6

Cf. WEVERS 1991, 53

qvd® P 125-142-64-27-19=377

Gn 1,4(bis).6.7(bis)
[T1]: up, from bottom to top (of place, motion upwards); by, in bodies of (distributively with numerals) 1
Kgs 18,13; each of Gn 24,22

ava xeipa by the side of 2 Sm 15,2; dva yésov tivog between Gn 1,4
Cf. SOLLAMO 1979 254-255.342-343.347-348; WALTERS 1973 200(Mal 3,18); ->NIDNTT

avapaduic,-idog N3F 1-0-0-0-0=1

Ex 20,26

step, stair; neol.

dvafaduds,-od" N2M 0-6-6-15-0=27

1 Kgs 10,19.20; 2 Kgs 9,13; 20,11; 2 Chr 9,18
stair 1 Kgs 10,19; degree (of a dial) Is 38,8

dvaPaivw’  V 116-340-112-60-57=685

Gn 2,6; 13,1; 17,22; 19,28.30

to go up, to mount to [t1] Nm 21,33; id. [el¢ 1] Nm 14,44; id. [¢ni 1] Ex 17,10; id. [éni tiva] Gn 38,12;
id. [mpdg tiva] Gn 44,17, to go up (out of) Gn 13,1; to rise out of, to flow from (of rivers, fountains) Gn
2,6; to shoot up (of plants) Is 11,1; fo dawn (of morning) Gn 32,27(26); to mount, to cover Gn 31,10; to
arise (of anger, feelings) 2 Sm 11,20; fo turn into, to become [t1] Ezr 36,3; to advance Neh 4,1(7); to go
away, to be removed Jon 2,7; to enter into [€éni T1] 2 Kgs 12,5(4); to go up (metaph.) Ex 2,23; ta
Paivovta the produce Lv 25,5

el avaPd eig téAepov should I go to war, if I went to battle 1 Kgs 22,15; dvafaivel €v toig wol tivog it
comes to one’s ear 2 Kgs 19,28; dvaPaivel 1) Ovola the sacrifice is offered 1 Kgs 18,29

*1 Sm 2,10 avéPn has gone up-17v for MT 199 against him; *2 Kgs 1,11 kat avéPn and he went up-59
for MT 1w and he answered

X X = particle
P P = preposition



Cf. HORSLEY 1981 55.131; 1982 62; MURAOKA 1990b, 37.40; —LSJ Suppl; LSJ RSuppl; TWNT

dvaPéMw”  V 0-1-0-3-2=6
1 Sm 28,14; Ps 77(78),21; 88(89),39; 103(104),2; Tob"" 6,3
A: to throw onto [t éni T1] Tob®* 6,3; to lay [tva émi T1] 4 Mc 9,12
M: to throw over the shoulder, to be clothed with [t1] 1 Sm 28,14
*Ps 88(89),39 dveBdAov you rejected-01ay' for MT navni 012y you are infuriated, cpr. Ps 77(78),21

avapaoig,-€w¢N3F 1-17-4-8-9=39
Nm 34,4; Jos 10,10; 18,17; JgsA 8,13; 11,13
ascent Nm 34,4; going up Jgs™ 11,13; road, path, passage Jdt 4,7

*Jgs™ 8,13 &mod dvaPdosws from the ascent-2vn/n for MT mynon from above; *Ez 47,12 &vdBacig
ascent-0112y for MT 1% foliage

avapaotalw V 0-2-0-0-0=2
Jgs 16,3
to lift up; neol.

dvapdtng,-ov N1M 8-0-16-0-6=30
Ex 14,23.26.28; 15,1.4

one who mounts, horseman, rider Ex 14,23; mounted, riding (as adj.) Is 21,7

qvaPipdln”  V 18-11-6-3-2=40
Gn 37,28; 41,43; 46,4; Ex 3,17; 4,20

to bring up, to guide up [twva €i¢ T1] Gn 46,4; to take up, to mount up [twva ént t1] Ex 4,20; to make to go
up, to help to come up [tiva] Gn 37,28; to offer [t1] (on an altar) Ex 32,6; to bring up against, to instigate
against [Twva €ni 1] Jer 28,27

avePifacav xodv £ni TV KeQAANV aOTOV they cast dust upon their head Lam 2,10
Cf. DANIEL, S. 1966, 36

avapiwoig,-ewg N3F 0-0-0-0-1=1
2Mc 7,9
return to life, resurrection; neol.

— NIDNTT

avapractavew V 0-0-0-2-0=2
Jb 5,6; 8,19

to shoot up, to sprout

dvaPrénw”  V 16-3-7-3-6=35
Gn 13,14; 15,5; 18,2; 22,4.13

LSJ LSJ Suppl = Liddell-Scott-Jones. Supplement (— LIDDELL)



to look up Dt 4,19

avaBAéPag toic 0pOaAuoic cov i8¢ lift up your eyes and see, look up and see Gn 13,14; GvafAéPate
ToUG 0@OaAHoUG VUGV [ift up your eyes, look up Is 40,26; &véRAepav ol d@BaAuol abTol his eyes looked
up, he saw 1 Sm 14,27

Cf. DEPUYDT 1985, 39; WEVERS 1990, 213

avaPAepic,-ewg”  N3F 0-0-1-0-0=1
Is 61,1

recovery of sight; neol.?

dvaPodw’ 'V 7-16-8-4-13=48
Gn 21,16; 27,34.38; Ex 2,23; 14,10
to shout aloud, to cry out
— NIDNTT

dvafoAd,-fic’ N1F 0-1-1-1-0=3
1 Chr 19.4; Ez 5,3; Neh 5,13
mantle, garment Ez 5,3; mound (euph. for buttock) 1 Chr 19,4
Cf. GEHMAN 1966=1972 106(1 Chr 19.4)

avappdoow  V 0-0-2-0-1=3
Ez 21,26; Na 3,2; Wis 10,19

to throw up, to reject [Tiva] Wis 10,19; to cast, to toss up [t1] (of a stick for divination) Ez 21,26; fo
bound [abs.] (of a chariot) Na 3,2

Cf. LARCHER 1984 645(Wis 10,19); —LSJ RSuppl

dvayyéMw'  V 40-59-73-63-25=260
Gn 3,11; 9,22; 21,7; 22,20; 24,23

A: to report, to recount, to announce, to declare [Tivi 6t1 +ind.] Gn 3,11; fo reveal to [tivi] 2 Kgs 4,27;
to proclaim, to publicize [T1] Ps 9,12; to teach [tivi ét1 +ind.] Dt 8,3; to confess, to avow [t1] Ps
37(38),19

P: to be reported, to be announced, to be declared Gn 22,20

*Dt 13,10 avayyéAwv avayyeleis you shall surely report (concerning him)-137°3n 7371 for MT 113770 317
you shall surely kill him; *Is 30,10 dvayyéAAete report-Omn for MT Onrn see?; *1s 33,14(2x) tig
avayyelel who reports-13 " for MT 23 1 who stays with; *Is 38,16 avnyyéAn report-0mn for MT Omon
live

Cf. HARL 1986a, 282; KILPATRICK 1963=1990 28-29

qvayvwokw' V 3-8-23-14-14=62
Ex 24,7, Dt 17,19; 31,11; Jos 9,2(8,34). 2(8,35)
to read Ex 24,7, to read aloud Jer 39(32),11
*Am 4,5 kai avéyvwoav and they read publicly-\xp1 for MT 1w and offer



Cf. NIEDDU 1988, 17-37; >NIDNTT; TWNT

dvaykdlw’  V 0-0-0-1-20=21
Prv 6,7; 1 Ezr 3,24; 4,6; Jdt 8,30; 1 Mc 2,25
to compel to [+inf.] 1 Ezr 3,24; to constrain [Tivi] 1 Ezr 4,6
Cf. BARR 1961, 223; ->NIDNTT; TWNT

(—xkat-)

dvaykaiog,-a,-ov" A 0-0-0-0-5=5
2 Mc 4,23; 9,21; 4 Mc 1,2; Wis 16,3; Sir prol.,30
necessary Sir prol.,30
avaykaia 8pelic elementary appetite Wis 16,3
Cf. SpicqQ 1978a, 77-80; >NIDNTT; TWNT

qvéykn,ng"  NIF 0-1-3-17-22=43
1 Sm 22,2; Jer 9,14; 15,4; Zph 1,15; Ps 24(25),17

necessity 4 Mc 8,24; destiny Wis 19,4; compulsion, pressure 4 Mc 3,17; tribulation, punishment Wis
17,16; distress 1 Sm 22,2

KAt avaykny forcibly, by force 2 Mc 15,2; 8U &vayknv through compulsion 4 Mc 5,13; c1dnpodéspoig
avaykaig with unyielding chains 3 Mc 4,9

Cf. BARR 1961, 223; ->NIDNTT; TWNT

avayveia,-ag N1F 0-0-0-0-1=1
2 Mc 4,13

abominable wickedness

dvayvwpifopon” V 1-0-0-0-0=1
Gn 45,1

to make yourself known

dvdyvwoic,-ews.  N3F 0-0-0-1-3=4
Neh 8.8; 1 Ezr 9,48; Sir prol.,10.17
(public) reading Neh 8,8
™V dvayvworv roteiobat to read Sir prol.,17
Cf. SpicqQ 1978a, 81-82; ->NIDNTT; TWNT

AVAYVWOOTNG,-0U N1M 0-0-0-0-6=6
1 Ezr 8,8.9.19; 9,39.42
(public) reader, one who reads and expounds
Cf. SpicQ 1978a, 81-82; —LSJ RSuppl

avayopevoyat V 0-0-0-1-0=1



Est 8,12
to be called, to be publicly proclaimed

qvaypagn,-fi¢” N1F 0-0-0-0-1=1
2 Mc 2,13

record, writing

dvaypdow’  V 0-0-0-0-6=6
1 Ezr 1,22.31.40; 1 Mc 14,22; 2 Mc 4,9

to engrave [t1] 4 Mc 17,8; to inscribe, to enter in a public register [tiva] 2 Mc 4,9; to register [t1] 1 Mc
14,22; to write [t1] 1 Ezr 1,22

avdyw” V 22-42-32-7-11=114
Gn 42,37; 50,24; Ex 8,1.2.3

A: to bring up [t1] Ex 8,5; to raise up [twva] Ez 26,3; to lead up to, to bring to [tiva] Jos 7,24; to bring
up (from grave) 1 Sm 2,6; fo offer [tiva] 2 Kgs 10,24; to guide [tiva] Ps 77(78),52

P: to retire to [mpdg tiva] 2 Mc 5,9
TAV KTHVOG AVAYOV UNPUKIOUOV every beast chewing the cud Lv 11,3
Cf. LE BOULLUEC 1989, 90-91

avaywyws D 0-0-0-0-1=1
2Mc 12,14

in an ill-bred manner, rudely

dvadeikvop” V 0-0-1-2-16=19
Hab 3,2; Dn"* 1,11.20; 1 Ezr 1,32.35
A: to show, to reveal [t1] 2 Mc 2,8; to proclaim, to appoint [tiva] 1 Ezr 8,23
P: to be manifested Hab 3,2; to be dedicated, to be consecrated 3 Mc 2,14

avédeilev 0 PactAevg Atyomrov PactAéa lwakiu PactAéa thi¢ lovdaiag kal lepovoainu the king of Egypt
made king Joachim king of Judaea and Jerusalem 1 Ezr 1,35

Cf. HELBING 1928, 60; SpicQ 1982, 38-39; > TWNT

qvadei€ic,-ewe” N3F 0-0-0-0-1=1
Sir 43,6
showing, declaration
Cf. BICKERMAN 1950=1980 1-6; SpicQ 1982, 38-39; ->NIDNTT; TWNT

avadevdpdag,-adog  N3F 0-0-1-1-0=2
Ez 17,6; Ps 79(80),11

vine that grows up trees

dvadéyouar” 'V 0-0-0-0-2=2



2 Mc 6,19; 8,36
to accept [11] 2 Mc 6,19; to undertake to [+inf.] 2 Mc 8,36
Cf. SpicqQ 1978a, 83-84

dvadiSow”  V 0-0-0-0-2=2
2 Mc 13,15; Sir 1,23
to give [ti tivi] 2 Mc 13,15; to burst, to issue forth [tivi] (metaph.) Sir 1,23

avaduoig,-ew N3F 0-0-0-0-1=1
Wis 19,7

emergence (of land from water)

avalevyvopr 'V 3-0-0-0-14=17
Ex 14,15; 40,36.37; 1 Ezr 2,25; 8,60

to break up, to shift one’s quarters [abs.] Ex 14,15; to break up a camp and move towards [¢ént t1] Jdt 7,1;
to return to [ T1] Jdt 16,21

Cf. QUAST 1990 230-252(esp.250-251)

dvalén” V 2-0-0-1-1=4
Ex 9,9.10; Jb 41,23; 2 Mc 9,9
to break out (of sores) Ex 9,9; to make to boil [t1] Jb 41,23

davalntéw”  V 0-0-0-2-1=3
Jb3,4;10,6; 2 Mc 13,21

to investigate, to search out, to discover [11] Jb 10,6; to search for [t1] Jb 3,4

avaluyn,-fic  N1F 1-0-0-0-2=3
Ex 40,38; 2 Mc 9,2; 13,26
breaking up one’s quarters, marching forth, return home 2 Mc 9,2; journey Ex 40,38; neol.?
Cf. LEE, J. 1983, 101

dvalwvvopl” V 0-1-0-1-0=2
Jgs® 18,16; Prv 31,17
to gird

dvalwmupéwn” V 1-0-0-0-1=2
Gn 45,27; 1 Mc 13,7

to rekindle, to revive (metaph.)

qvafdAAw®  V 0-0-2-1-6=9
Ez 17,24; Hos 8,9; Ps 27(28),7; Wis 4,4; Sir 1,18

to sprout afresh, to flourish Wis 4,4; to sprout afresh, to revive (metaph.) Ps 27(28),7; to make to
flourish, to revive [T1] Sir 1,18



Cf. WALTERS 1973, 307

&vdOepa,-atog N3N 6-13-1-0-1=22
Nm 21,3; Lv 27,28(bis); Dt 13,16.18
anything devoted to destruction, an accursed thing (semit., rendering Hebr. o7m) Dt 13,18

avaBéuatt avabepartieite avTnV you shall devote it to evil or destruction, you shall curse it Dt 13,16;
Tav de avalepa, 6 £av dvabii AvOpwmog every thing devoted to destruction that a man has dedicated Lv
27,28; 'Avabsua Anathema (name of a city) Nm 21,3

see avadnua

Cf. DEISSMANN 1901, 342; HARLE 1988, 214; MENESTRINA 1979, 12; VAN UNNIK 1973, 113-126;
—NIDNTT; TWNT

dvabepartifw’ V 5-7-0-2-1=15
Nm 18,14; 21,2.3; Dt 13,16; 20,17
A: to devote Nm 21,2
P: to be devoted Nm 18,14; to be accursed Ezr 10,8
avabéuatt avabepatieite abTAV you shall curse it, you shall devote it to evil or destruction Dt 13,16
— NIDNTT; TWNT

&vddnua,-atog” N3N 2-0-0-0-3=5
Dt 7,26(bis); Jdt 16,19; 2 Mc 9,16; 3 Mc 3,17
votive offering, gift 2 Mc 9,16; anything devoted to destruction, accursed thing Dt 7,26; see dvaOsua
— NIDNTT; TWNT

Gvaideta,-a¢  N1F 0-0-0-0-1=1
Sir 25,22
shamelessness, impudence
Cf. SpicQ 1973, 49-52

dvandng,-1c,-é¢" A 1-1-2-6-4=14
Dt 28,50; 1 Sm 2,29; Is 56,11; Jer 8,5; Prv 7,13
shameless 1 Sm 2,29; bold Dt 28,50; hard, peremptory Dn™ 2,15
*1 Sm 2,29 avaidel 0pOaAu@ with an evil eye-1vn Oy for MT 1w place, temple?

Gvad®g D 0-0-0-1-0=1
Prv 21,29
impudently, ungodly

dvaipeoig,-ews” N3F 1-1-0-0-2=4
Nm 11,15; Jgs® 15,17; Jdt 15,4; 2 Mc 5,13
destruction, slaying, putting to death Nm 11,15; taking up, elevation Jgs® 15,17



dvapéw” V 14-14-27-10-25=90
Gn 4,15; Ex 2,5.10.14(bis)
A: to destroy [t1] 2 Sm 10,18; to destroy, to kill, to slay [tiva] Gn 4,15
M: to take up, to carry off, to adopt [t1] Ex 2,5; to take away [t1] Dn™ 1,16

*Ex 15,9 aveA® (tf) paxaipn wov) I shall kill (by my sword)-(>21n2) 31ax? 03171 for MT (°2717) PR O 1
shall draw (my sword)

dvaitiog,-o6/a,-ov" A 4-0-0-0-2=6
Dt 19,10.13; 21,8.9; Sus"** 60
innocent
— NIDNTT

avaitiwg D 0-0-0-0-1=1
4 Mc 12,14

having no cause

qvakavilw” 'V 0-0-0-4-1=5
Ps 38(39),3; 102(103),5; 103(104),30; Lam 5,21; 1 Mc 6,9
to renew

— TWNT

avakaiw V 0-0-4-0-3=7
Ez 5,2;24,10; Hos 7,6(bis); Jdt 7,5
to kindle, to light up Jdt 7,5; to kindle (metaph.) Sir 9,8

avakaAéw  V 5-1-0-0-1=7
Ex 31,2;35,30; Lv 1,1; Nm 1,17; 10,2
A: to call [tiva] Ex 35,30; to call [t1] (an assembly) Nm 10,2
M: to call [tiva] Ex 31,2; to call out [abs.] 4 Mc 14,17

dvakaAdntw’ V 0-0-11-8-9=28
Dt 23,1; Is 20,4; 22,8.9.14
to uncover Dt 23,1; to discover, to disclose 1 Ezr 8,76; to reveal Tob 12,7

*1s 24,1 kal avakaAOer he will expose, he will lay bare-17¥ for MT mw and he will twist, pervert; *Jb
28,11 dvekalvev explored-won for MT wan bound?

— NIDNTT; TWNT

dvakduntw’ V 1-5-5-1-3=15
Ex 32,27; JgsA 11,39; 2 Sm 1,22; 8,13; 1 Kgs 12,20
to return Ex 32,27; to turn back 2 Sm 1,22
Cf. HORSLEY 1987, 141



dvdxkewar”  V 0-0-0-0-2=2
1 Ezr 4,11; Tob® 9,6
to lie at table, to recline
— TWNT

avaknpvoow V 0-0-0-0-1=1
4 Mc 17,23

to proclaim

dvakAdw V 0-0-0-0-1=1
4Mc 11,10
to bend back

GvakAivo®™  V 0-0-0-0-1=1
3 Mc 5,16

to lean back, to recline
Cf. MARGOLIS, M. 1907, 247

AVAKALO1G,-€WG N3F 0-0-0-1-0=1
Ctl1,12

lying or leaning back; *Ct 1,12 év dvakAioet at table or corr.? dvakvkAfost for MT 12012 while he was
in the surroundings (of Jerusalem), cpr. 2 Kgs 23,5

Cf. KATZ 1938, 34

avaxkAitov,-ovN2N 0-0-0-1-0=1
Ct 3,10

sth to recline on, back of a chair

&vakowdw® V 0-0-0-0-1=1
2 Mc 14,20

M: to communicate with, to take counsel with [Tivi]

avaxouilopor V 0-0-0-0-3=3
2 Mc 2,22;12,39; 3 Mc 1,1
M: to carry up, to take up, to take away with one [11] 2 Mc 12,39; to recover [t1] 2 Mc 2,22

P: to return, to come back 3 Mc 1,1

qvokéntw’  V 0-0-0-0-3=3
4 Mc 1,35; 13,6; Wis 18,23
A: to push back, to break [t1] 4 Mc 13,6; fo stop, to still (anger) [T1] Wis 18,23
P: to be driven back, to be restrained 4 Mc 1,35



dvakpdlw®  V 0-7-5-0-3=15
Jos 6,5(bis); Jgs 7,20; 1 Sm 4,5
A: to cry out, to lift up the voice, to shout Jos 6,5
M:J13,16
— TWNT

dvaxpivw’  V 0-1-0-0-5=6
1 Sm 20,12; Sus™* 13.48.52; Sus™ 49

to examine [abs.] Sus™™* 48; to examine closely, to interrogate [tiva] Sus™™* 13; to sound [tiva] 1 Sm
20,12

Cf. ENGEL 1985 98.118; -NIDNTT; TWNT

AVAKPLOIG,-EwG N3F 0-0-0-0-1=1
3Mc 7,5
inquiry, examination
Cf. BICKERMAN 1935b=1986 110-111; >TWNT

avakpovouar V 0-6-1-0-0=7
Jgs 5,11; 2 Sm 6,14.16; 1 Chr 25,3
to strike up, to touch (the strings) [€v Tivi] 2 Sm 6,14; to prophesy with music? 1 Chr 25,3.5
*Jgs 5,11 dvakpovouévwy of music making prophets?-ooin/n Oam for MT ooxnn ?

Gvakimrw®  V 0-0-0-1-1=2
Jb 10,15; Sus™** 35

to raise one’s head up
Cf. ENGEL 1985, 103-104; NEIRYNCK 1977=1982 409-410

dvalappdvw’ V 24-5-23-19-27=97
Gn 24,61; 45,19.27; 46,5.6

A: to take up, to take into one’s hands [Tiva] Gn 24,61; to take up into heaven [Tiva] 2 Kgs 2,9; to take
along, to take with oneself [t1] Ex 10,13; to take away [t1] Tob 3,6; to take over, to adopt [t1] Nm 23,7; to
take upon oneself, to assume [t1] Jb 40,10(5); to raise, to lift up [T1] Lam 3,41; to raise, to gather [11] (of
an army) 2 Mc 12,38; to lift up one’s voice Nm 14,1; to regain, to get back [t1] Jb 36,3; to take up [11]
(metaph.) Jb 17.9; to take [Tiva] Jb 27,21; to carry [t1] Ex 28,12

avadaBwv tovg dVo viovg abtol taking his two sons along, with his two sons Gn 48,1; dvaAaPe
O0@BaAuo0¢ cov lift up your eyes Jer 13,20

Cf. BICKERMAN 1935a=1980 51(n.28); 1944= 1980 171(n.86); MARGOLIS, M. 1907 247-248;
1906a=1972 75; ->NIDNTT; TWNT

avaidunw  V 0-0-2-1-2=5
Is 42.4; Am 5,6; Jb 11,15; 2 Mc 1,22; Wis 3,7
to shine out 2 Mc 1,22; to flame up, to catch fire Am 5,6; to shine out (metaph.) Jb 11,15



avaAiynrog,-og,-ov A 0-0-0-1-0=1
Prv 14,23
fool

avaléyw V 0-2-0-0-1=3
1 Sm 20,38; 1 Kgs 21(20),33; 3 Mc 2,24
to pick up, to gather up [T1] 1 Sm 20,38; to note, to seize upon [t1] 1 Kgs 21(20),33

avade€auevog Eautév when he had come to himself, when he had recovered 3 Mc 2,24

GVAANMUA,-aTOG N3N 0-1-0-0-1=2
2 Chr 32,5; Sir 50,2
fortified wall, fortification, fortress

GvaAnuntéog,-a,-ov A 0-0-0-0-1=1
2 Mc 3,13

must be taken up, must be brought

avaAnuntip,-fipog  N3M 0-1-0-0-0=1
2 Chr 4,16

bucket, ladle, bowl; neol.

qvainuyic,-ews”  N3F 0-0-0-0-1=1
PSal 4,18
taking up, taking away, removal
— NIDNTT; TWNT

dvoliokw’  V 2-0-8-3-7=20
Gn 41,30; Nm 14,33; Is 32,10; 66,17; Ez 5,12
A: to spend [T1] Wis 13,12; to consume [t1] Gn 41,30; to kill, to destroy [tiva] Prv 24,22d
P: to be consumed Nm 14,33; to be wasted (metaph.) 1 Ezr 6,29; to be cut off Is 32,10
*Prv 23,28 avalwOnostat shall perish, shall be cut off-0n90 for MT a0 070 shall add

(—€E-, xat-, Tap-)

dvaloyiopon’V 0-0-1-0-2=3
Is 44,19; 3 Mc 7,7; PSal 8,7

to consider, to take into consideration

avaAdywg D 0-0-0-0-1=1
Wis 13,5
proportionally
Cf. GILBERT 1973, 25-30; LARCHER 1985, 763-764



dvardw V 0-0-0-0-18=18
1 Ezr 3,3(bis); Jdt 13,1; Tob®* 2,9; 2 Mc 8,25

A: to set free [t1] Wis 16,14; to cancel [t1] 3 Mc 5,40; to depart, to go away [intrans.] 1 Ezr 3,3; to return
[intrans.] Wis 2,1

P: to melt away Sir 3,15
0 Gnp €ig EavTOV GveAVON the air comes together again Wis 5,12
Cf. LARCHER 1983 214(Wis 2,1); > TWNT

AVAAWOIG,-EWG N3F 1-0-3-0-0=4
Dt 28,20; Ez 15,4.6; 16,20

consumption, wasting

&vapdptnTog,-0g,-ov' A 1-0-0-0-3=4
Dt 29,18; 2 Mc 8,4; 12,42; Od 14,33
sinless Dt 29,18; innocent 2 Mc 8,4
— TWNT

Gvaper€ig,-ewg N3F 0-0-0-0-1=1
PSal 2,13

mingling, sexual intercourse

dvapévw’  V 0-0-2-2-6=10
Is 59,11; Jer 13,16; Jb 2,9a; 7,2; Jdt 7,12
to wait for, to await [t1] Jdt 8,17; to wait, to stay, to remain [abs.] Jdt 7,12; to tarry [+inf.] Sir 5,7
Cf. MARGOLIS, M. 1905=1972 60

avaptyvopr Vv 0-0-3-6-0=9
Ez 22,18(bis); 46,14; Est 3,13d; Dn 2,41
A: to mix up, to mix together [t1] Ez 46,14
P: to be mixed with [€v Tiv1] (of pers.) Est 3,13d; id. [tiv1] (of things) Ez 22,18
Cf. HELBING 1928, 250

qvapiuviokw " V 4-6-8-2-2=22
Gn 41,9; Ex 23,13; Nm 5,15; 10,9; 2 Sm 18,18
A: to recall to memory, to make mention of [t1] Gn 41,9

P: to remember, to recall to mind [tivog] Neh 9,17; to be brought to remember Jb 24,20; to proclaim [t1]
Ex 23,13

lwoagat vViog AxtAovd dvapiuviokwv Josaphath the son of Achiluth (was) recorder 2 Sm 20,24
Cf. KILPATRICK 1975, 35-40; ->NIDNTT

qvdpvnoic,-ews’  N3F 2-0-0-2-1=5



Lv 24,7; Nm 10,10; Ps 37(38),1; 69 (70),1; Wis 16,6
calling to mind, reminiscence, remem-brance

Cf. CAIRD 1968b=1972 115; DANIEL, S. 1966 160-161.226.235-237; JONES, D.